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¡La fórmula del éxito! 


Tomamos un tema de actualidad y de interés general, 
añadimos el nombre de un autor reconocido, montones de 
contenido útil y un formato fácil para el lector y a la vez 
divertido, y ahí tenemos un libro clásico de la colección Para 
Dummies. 


Millones de lectores satisfechos en todo el 
mundo coinciden en afirmar que la colección Para 
Dummies ha revolucionado la forma de 


aproximarse al conocimiento mediante libros que 
ofrecen contenido serio y profundo con un toque 
de informalidad y en lenguaje sencillo. 





Los libros de la colección Para Dummies están 
dirigidos a los lectores de todas las edades y niveles 
del conocimiento interesados en encontrar una 


manera profesional, directa y a la vez entretenida 
de aproximarse a la información gue necesitan. 


www.paradummies.es 
www.facebook.com/paradummies 
AFaraDummies 





¡Entra a formar parte de la 


comunidad Dummies! 
El sitio web de la colección Para Dummies está pensado para 
que tengas a mano toda la información que puedas 
necesitar sobre los libros publicados. Además, te permite 
conocer las últimas novedades antes de que se publiquen y 
acceder a muchos contenidos extra, por ejemplo, los audios 
de los libros de idiomas. 


Desde nuestra página web, también puedes ponerte en 
contacto con nosotros para comentarnos todo lo que te 
apetezca, así como resolver tus dudas o consultas. 


También puedes seguirnos en Facebook 
(www.facebook.com/paradummies), un espacio donde 
intercambiar impresiones con otros lectores de la colección, 
y en Twitter © ParaDummies, para conocer en todo momento 
las últimas noticias del mundo Para Dummies. 


10 cosas divertidas gue puedes hacer 
en www.paradummies.es, en nuestra 


0 UN F 


6. 


7. 


página en Facebook y en Twitter 
©ParaDummies 


„ Consultar la lista completa de libros Para Dummies. 

. Descubrir las novedades que vayan publicándose. 

. Ponerte en contacto con la editorial. 

. Suscribirte a la Newsletter de novedades editoriales. 

. Trabajar con los contenidos extra, como los audios de los 


libros de idiomas. 

Ponerte en contacto con otros lectores para 
intercambiar opiniones. 
Comprar otros libros de la colección. 


8. Publicar tus propias fotos en la página de Facebook. 

9. Conocer otros libros publicados por el Grupo Planeta. 
10. Informarte sobre promociones, descuentos, 
presentaciones de libros, etc. 





Descubre nuestros interesantes y 
divertidos vídeos 
en nuestro canal de Youtube: 
www.youtube.com/paradummies 
¡Los libros Para Dummies también 
están disponibles 


en e-book y en aplicación para 
iPad! 
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—CARIÑO, POR FAVOR, ¡TEN PACIENCIA! ¿CÓMO VA 
A ENTENDER NADIE CUAL ES EL PROBLEMA 
SI NO ENCUENTRO CÓMO SE DICE CAIMÁN EN RUSO? 


Introducción 


Hablar más de un idioma es como vivir más de una vida, dijo 
un filósofo antiguo. Lo comprobarás cuando viajes a un país 
extranjero, como Rusia, y puedas entablar una conversación 
con el recepcionista del hotel, felicitar a tu guía turístico el 
su día de cumpleaños o leer la carta de un restaurante y 
pedir algo que te apetece comer. Ser capaz de preguntar por 
algo, en lugar de señalarlo, y de recibir indicaciones de los 
habitantes de la ciudad, en lugar de volverte loco con un 
mapa, son otras pequeñas cosas que te permitirán disfrutar 
mucho más de tu estancia. 


Ni siquiera necesitas cruzar Europa para sumergirte de lleno 
en la cultura rusa, puedes encontrar comunidades rusas en 
muchos otros lugares del mundo. Tanto si son tus 
compañeros de trabajo como si son tus vecinos o tus amigos 
quienes hablan ruso, la mejor manera de conquistarlos es 
hablándoles en su lengua. 


Frases en ruso para Dummies no te servirá para leer 
fluidamente la obra original de Dostoievsky (incluso los 
rusos necesitan cierta preparación para hacerlo). No 
obstante, te dará las frases necesarias para salir adelante en 
muchas situaciones de la vida real, desde hacer compras 
hasta ir al teatro. ¡Así que abróchate el cinturón y buena 
suerte en tu viaje! O, como les gusta decir a los rusos: 
Zhelayem vam udachi! (zhi-lá-yem vam u-dá-chi!; ¡te 
deseamos buena suerte!). 


Acerca de este libro 


Lo mejor de Frases en ruso para Dummies es gue no 
necesitas leértelo de cabo a rabo para obtener la 
información que necesitas. Puedes mirar el índice y localizar 
la sección con el tema que te interesa en un momento dado 
para ayudarte a hablar. Esto quiere decir que cada capítulo 
puede comprenderse sin haber leído los anteriores. 


¡Y una cosa más! No vas a encontrar largas listas de 
vocabulario o normas gramaticales para memorizar. En lugar 
de ello, te damos frases ya hechas ¡y no tendrás más que 
utilizarlas para impresionar a tus amigos rusos! 


Convenciones utilizadas 


He aquí un par de convenciones que hemos empleado para 
que te guíes con facilidad a través de este libro: 


v Mostramos las frases rusas transliteradas, con 
caracteres españoles para representar los sonidos 
rusos. Puedes ver el alfabeto cirílico en el capítulo 1. 
Los términos rusos los distinguirás en el texto por 
estar en negrita. 


v A cada palabra rusa le siguen su pronunciación y su 
traducción al español entre paréntesis. En la 
transcripción se marca con tilde la sílaba tónica, es 
decir, la que lleva el acento fonético. 


Un pequeño ejemplo para que te hagas una idea de lo que 
queremos decir: 


La frase te quiero se dice en ruso Ya tebia lublu (ya ti-biá 
lyu-blyú; te quiero). 


Algunas suposiciones 


Cuando empezamos a escribir este libro, intentamos 
imaginarnos cómo sería su lector y acabamos por estar de 
acuerdo en algunas cosas sobre la persona a la que le 
interesaría leer este libro. ¿Te reconoces en alguna de estas 
suposiciones? 


w No sabes ruso o estudiaste un poco hace muchos 
años en la escuela o en la universidad y no 
recuerdas una palabra. 


v No buscas un libro para hablar fluidamente el ruso, 
sino para saber palabras, expresiones y 
construcciones que te permitan transmitir 
información básica en este idioma. 


v No deseas memorizar largas listas de vocabulario o 
un montón de normas gramaticales. 


v Quieres aprender un poco de ruso y divertirte al 
mismo tiempo. 


Iconos que vas a encontrar 


Para tu comodidad, hemos señalizado algunas informaciones 
de este libro con unos iconos especiales, según el tipo de 
datos que aportan. ¡Echa un vistazo a esta guía de iconos y 
así, cuando veas uno, sabrás qué información vas a 
encontrar a su lado! 


ASE, 


AÑ 
z 


Ty 


cUL 


Datos sobre la cultura rusa, útiles, curiosos y variados, desde 
escritores rusos famosos hasta el modo educado de declinar 
una invitación. 





Breves fragmentos de información gramatical para conocer 
mejor la estructura de la lengua rusa y mejorar tu dominio 
del ruso hasta el punto de crear tus propias frases 


w 


Información que conviene recordar. 


séJ0 
PS 
o 


Conocimientos para facilitarte la vida en diferentes 
aspectos, desde un método sencillo para recordar una 
palabra hasta un consejo práctico sobre cómo manejar una 
situación determinada. 


ATEN y 


0 
< 


Si tienes en cuenta esto, podrás evitar un error comůn. 


Y ahora... ¿qué? 


Adelante, empieza donde quieras. No hace falta que leas en 
un orden concreto. ¡Simplemente escoge un tema que te 
parezca atractivo en el índice de los capítulos y empieza a 
hablar ruso! 


Capítulo 1 


¿Cómo lo digo? 
Hablar ruso 


En este capítulo 
Entender el alfabeto ruso 
Pronunciar correctamente las palabras 


Conocer expresiones populares 


¡Bienvenido al ruso! Tanto si quieres leer la carta de un 
restaurante ruso como disfrutar de música rusa o charlar con 
amigos rusos, éste es el principio de tu viaje. En este 
capítulo vas a aprender las letras del alfabeto, las normas 
básicas de la pronunciación y algunas expresiones 
corrientes. 


Una mirada al alfabeto ruso 


La mayoría de los hispanohablantes piensan que el alfabeto 
ruso es lo más difícil a la hora de aprender este idioma. Pero 
no hay de qué preocuparse. El alfabeto ruso es mucho más 
fácil de lo que crees. 


De la A a la Ya: comprender el cirílico 


El alfabeto ruso se basa en el alfabeto cirílico, denominado 
así en honor a Cirilo, el monje bizantino del siglo ix que lo 
inventó, pero en este libro convertiremos todas las letras 


rusas en símbolos latinos, gue son los gue utilizamos en el 
alfabeto espaňol. Este proceso gue consiste en convertir las 
letras cirílicas en latinas se conoce como transliteración. 
También te mostramos el alfabeto cirílico por si eres lo 
suficientemente valiente y aventurero como para preferir 
leer en auténtico ruso en lugar de en su versión latina 
descafeinada. Y aunque no quieras leer en auténtico ruso, 
echa un vistazo a la tabla 1-1 para enterarte de qué va todo 
este lío del famoso alfabeto cirílico. 





Observa que en la mayoría de casos una letra transliterada 
corresponde a su pronunciación. Como norma, puedes 
asumir que la transliteración representa bastante fielmente 
la pronunciación real. La excepción más importante es el 
signo suave bb, que se transcribe como * pero sólo suaviza 
la letra consonante que le precede. 


ATEN 
SE Sa 


(© 
< 


Los académicos no se ponen de acuerdo respecto a la letra 
UV. Algunos creen que es una consonante, otros piensan 
que es una vocal. Como no queremos tomar partido en este 
asunto, la clasificamos como consonante y como vocal. 





ATEN 
e Ea 


(©) 
< 


Las consonantes se pronuncian suavemente si están 
seguidas por ye, yo, ya o yu (e, €, a, to). Estas letras (ye, 
yo, ya y yu) mantienen el sonido y si están al principio de la 
palabra (como en Yemen, yo, ya, yuca). 


Tabla 1-1: El alfabeto ruso en cirílico 


Letra  Transliteración Pronunciación Vocal o 
rusa (la letra o consonante 
el sonido 
correspondiente 
en el alfabeto 
español) 
Aa A a como en amigo Vocal 


B6 B bfuerte, como Consonante 
botr, p al final de 
una palabra 


Be V vcomo la española Consonante 
ven voto; fal final 
de una palabra 





Tabla 1-1: El alfabeto ruso en cirílico (cont) 


Letra  Transliteración Pronunciación Vocal o 
rusa (la letra o consonante 
el sonido 
correspondiente 
en el alfabeto 
español) 
[r G g como en grande; Consonante 
kal final de una 
palabra 
Ha D d como en dedo, tal Consonante 
final de una palabra 
Ee Ye ye en una silabato- Vocal 
nica (acentuada), 
como yelmo o 
Yemen, ¡en una si- 


laba pretónica (el 
acento recae en la 
silaba siguiente), 
como en timon o 
librero. La conso- 
nante que va delan- 
te de e se suaviza, 
como si a continua- 
ción fuera a apare- 
cer la letra “i”. Por 
ejemplo, la t en la 
palabra todo y lat 
en la palabra timôn 
suenan diferente: 
en el segundo caso, 
latestá suavizada. 
Es lo gue debes ha- 
cer cuando en- 
cuentres una con- 
sonante antes de la 
letra e. Identificare- 
mos este sonido co- 
mo ye. Asi, la pala- 
bra tema se lee 
tye-ma y no te-ma 
como en castellano 


Tabla 1-1: El alfabeto ruso en cirílico (cont.) 


Letra 
rusa 


El 
Di 


Transliteración 


(la letra o 
el sonido 


correspondiente 
en el alfabeto 


español) 
Yo 
Zh 


o|z|z|r|x 


S||¡N|=D|" 


Pronunciación 


yo como en yogur 


zh como la g 
catalana de Girona, 
la j francesa de 
jamais o la inglesa 
de enjoy, sh al final 
de una palabra 


zcomo la zinglesa 
en zero o zipper, s 
al final de una 
palabra 


¡como en niño 


¡muy breve, como 
en hoyo payaso 


k como en kilo 
como en lampara 
m como en madre 
n como en nota 


o en una silaba 
tônica (acentuada), 
como en obra; a en 
una silaba atona 
(sin acentuar), 
como en risa 


p como en puerto 
rcomo en rojo 

s como en suerte 
tcomo en trabajo 


u como en uva 


Vocal o 
consonante 


Vocal 
Consonante 


Consonante 


Vocal 


Vocal o 
consonante 


Consonante 
Consonante 
Consonante 
Consonante 


Vocal 


Consonante 
Consonante 
Consonante 
Consonante 


Vocal 





Tabla 1-1: El alfabeto ruso en cirílico (cont.) 


Letra 
rusa 


DH 


uu 
Uy 


Ls 


blbi 


93 


Transliteración 
(la letra o 
el sonido 
correspondiente 
en el alfabeto 
español) 


Pronunciación 


fcomo en funda 
fcomo en jarabe 


ts como en tsunami 
o pizza 


ch como en 
chocolate 


sh como la sh 
inglesa en shock 


sh como la sh 
inglesa pero más 
suave, con la punta 
de la lengua, muy 
tensa, curva hacia 
abajo, como si 
pidieras silencio 


signo duro (hace 
que la letra prece- 
dente suene dura) 


se lee como / pero 
el sonido se 
articula con la 
garganta 


signo suave (hace 
que la letra 
precedente suene 
suave) 


e como en estuche 


Vocal o 
consonante 


Consonante 
Consonante 
Consonante 


Consonante 


Consonante 


Consonante 


Vocal 


Vocal 


Tabla 1-1: El alfabeto ruso en cirílico (cont.) 


Letra  Transliteración Pronunciación Vocal o 
rusa (la letra o consonante 
el sonido 
correspondiente 
en el alfabeto 
español) 
to Yu yu como en yucasi Vocal 


esta al principio de 
la palabra; u como 
en suelo si esta 
precedida por una 
consonante, 
haciendo que esta 
consonante suene 
suave 


AR Ya ya en una silaba Vocal 
tónica (acentuada), 
como en yanqui, i 
en una silaba átona 
(sin acentuar) si no 
esta en la silaba 
final; ye en una 
silaba atona (sin 
acentuar) si esta 
en la silaba final 


¡Te conozco! Letras que se escriben y 
suenan igual que en español 


Seguramente te habrás dado cuenta de que algunas de las 
letras rusas que acabamos de ver en la sección anterior se 
parecen mucho a algunas españolas. Las letras que se 
parecen al español y se pronuncian como en español son: 


v Aa 
v Kk 


v Mm 


v 00 


v Tt 


Siempre gue leas un texto en ruso deberfas poder reconocer 
y pronunciar estas letras en seguida. 


Jugarretas: letras gue se escriben 
igual gue en espanol jy suenan 
diferente! 


ATEN 
e Ea, 


(©) 
< 


Algunas letras rusas se escriben de manera muy parecida a 
las letras espaňolas, pero se pronuncian de forma distinta. 
Presta atención a la siguiente lista: 





v BB. Se parece a la B española mayúscula, pero se 
pronuncia como la vinglesa, por ejemplo, de view o 
vase. 


v Ee. Los nativos españoles sienten la apremiante 
necesidad de pronunciarla como la e española, 
como en mesa. En realidad, la Ee se pronuncia ye, 
como en Yemen. Sin embargo, ten cuidado, porque 
la letra Ee se pronuncia / cuando aparece en una 
sílaba pretónica (es decir, cuando el acento recae 
en la sílaba siguiente). 


v Ëë. No la confundas con la letra Ee. Si hay dos 
puntitos encima de la Ee, se considera una letra 
distinta y se pronuncia yo como en yodo. 


v HH. Se parece a la Hh muda del español, pero se 
pronuncia n, como en nido. 


v Pp. En ruso se pronuncia como una r, no como la p 
española de punto. 


v Cc. Siempre se pronuncia como la s de Sol; nunca 
como la c de capa. 


v Yy. Esta letra se pronuncia como la u de uva; nunca 
como la y de mayo. 


v XxX. Nunca pronuncies esta letra S, como en 
xenofobia, o ks, como en examen. En ruso se 
pronuncia como la j de jardín. 


Letras raras a más no poder 


Ya te habrás dado cuenta de que algunas letras rusas no se 
parecen en nada a las letras españolas: 


v 56 v Uu 
vIr v Hy 
v HA v Wu 


y XX v Liu 


v 33 vb 


v Vin v blbl 
vů vb 
v Jin v 33 
v Mn v Hito 
v bb v Aa 


se 
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No les tengas miedo: que tengan un aspecto extraño no 
significa que sean más difíciles. Sólo es cuestión de 
memorizar su pronunciación correcta (consulta en la tabla 1- 
1 cómo se pronuncia cada una). 


Quizá reconozcas algunas de estas extrañas letras, como ©, 
FP, 3, JI, A, si estudiaste griego en la escuela. 


Pronunciar correctamente para 
parecer ruso 


Las normas de pronunciación del ruso son bastante claras y 
coherentes, al igual que en español. 


El principio de “una letra, un sonido” 





El ruso es una lengua fonética, lo que significa que casi 
siempre una letra corresponde a un sonido. Por ejemplo, la 
letra K siempre se pronuncia como una k, y la letra M 
siempre se pronuncia como una m. 


Vocales con voz y voto 


Las vocales son la base musical de todas las palabras rusas. 
Si metes la pata con una o dos consonantes, lo más probable 
es que te entiendan igualmente. Pero si no pronuncias las 
vocales correctamente, es muy probable que no te 
entiendan en absoluto. Así que es una buena idea empezar 
por los principios básicos de la articulación de las vocales 
rusas. 


No te esfuerces con las vocales 


SEJO 
PS 
o 


Si quieres parecer ruso de verdad, no intentes pronunciar 
correctamente todas las vocales. La única que debes 
pronunciar bien es la que encuentras en la sílaba tónica. 
Todas las demás las tienes que pronunciar como si te diera 
pereza articularlas claramente. 


Un poco de énfasis viene bien: acentuar las vocales 
correctas 


RDA 
SA 
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El acento es muy importante en ruso. Poner el acento en la 
sílaba equivocada no es sólo un error formal, sino que puede 
dificultar la comunicación, ya que el significado de una 
palabra puede cambiar en función del acento. Por ejemplo, 
la palabra zamok (zá-mak) significa castillo. Sin embargo, si 
desplazas el acento de la primera sílaba a la segunda, la 
palabra zamok (zamók) pasa a significar candado. 

EJO 


S 
Ň 
S 


Por desgracia, no existen normas estrictas sobre la 
acentuación. Antes de aprender una palabra nueva en ruso, 
fíjate en qué vocal lleva el acento. Consulta cualquier 
diccionario ruso-español: normalmente se señala el acento 
poniendo el signo “ sobre la sílaba tónica. En un diccionario, 
zamok (zá-mak; castillo) aparece escrito 3a"mok, y zamok 


(za-mók; candado) aparece escrito 3amo'k. 


Vocales con mal comportamiento: el proceso de 
reducción 


¿Al EN Elo 
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Algunas letras rusas se comportan de manera diferente en 
función de si se encuentran en una sílaba acentuada o sin 
acentuar. Sucede constantemente con las vocales o, ye y ya. 
Cuando aparecen en una sílaba tónica no hay problema, ya 
que se pronuncian en su forma habitual. Pero cuando están 
en una sílaba átona pasan por un proceso denominado 





reducción. Este cambio en el comportamiento de las vocales 
es un importante fenómeno lingůístico gue reguiere toda tu 
atención: 


v O, que normalmente se pronuncia o, suena como la 
a de padre si aparece en una sílaba átona. 


v Ye, que normalmente se pronuncia ye (como en 
Yemen) si aparece en una sílaba tónica, suena 
como la ¡de amigo si aparece en una sílaba átona. 
Si está al final de la palabra, como en vidite (ví-di- 
ti; tú ves, vosotros veis), o después de otra vocal, 
como en chaepitie (chi-i-pí-ti-e; beber té), la sílaba 
átona ye suena como una e. 


v Ya, que normalmente se pronuncia ya, suena como 
la i de amigo si está en la sílaba átona (excepto si 
está en la última sílaba de la palabra) o como la a 
de amo si está precedida por una consonante (en 
cuyo caso dicha consonante se pronunciará 
suavemente). 


Aquí te mostramos algunos ejemplos para que veas cómo la 
reducción de las vocales afecta a la pronunciación: 


v Se escribe Kordoba (Córdoba) pero se lee córda-va. 
Fíjate que la segunda o de esta palabra se 
pronuncia a. No se pronuncia o porque aparece en 
sílaba no acentuada. 


v Se escribe jorosho (bueno, bien) pero se lee ja-ra- 
shó. Aquí tenemos tres oes. La primera y la segunda 
se pronuncian a, mientras que la última, en la sílaba 
acentuada, se pronuncia o. 


v Se escribe napravo (derecha) pero se lee naprá-va. 
Fíjate en que la o final se pronuncia a porque no 
está acentuada. 


v Se escribe Peterburg (Petersburgo) pero se lee pi- 
tirbúrk. Aquí la e se pronuncia / en ambos casos 
porque no está acentuada. 


v Se escribe Yaponia (Japón) pero se lee yi-póni-a. 
Fíjate cómo ya suena yi al principio de la palabra 
porque está en la sílaba átona y no es la última 
sílaba. 


Las sibilantes acompañadas de vocales 


Las letras zh, ts, ch, sh y sh’ se denominan sibilantes 
porque suenan como una especie de silbido. Si aparecen 
determinadas vocales detrás de estas letras, las vocales se 
pronuncian de manera ligeramente distinta a la habitual. 
Después de una sibilante, ye se pronuncia e (como en 
estudio) y yo se pronuncia o (como en obra). Ejemplos de 
ello son las palabras tsentr (tsentr; centro) y shol (shol; fue 
a pie, en masculino). 


Articular correctamente las 
consonantes 


Al igual que las vocales rusas, las consonantes rusas siguen 
determinadas pautas y normas de pronunciación. Si quieres 
parecer un auténtico ruso, debes memorizar bien los 
siguientes apartados. 


¿Te comió la lengua el gato? El ensordecimiento de 
las consonantes 


Las consonantes b, v, g, d, zh y z se denominan sonoras 
porque se pronuncian haciendo vibrar las cuerdas vocales, 
pero se vuelven sordas cuando aparecen al final de una 
palabra (es decir, las cuerdas vocales no vibran cuando se 
pronuncian). A este proceso se le llama ensordecimiento. 
Siguen escribiéndose igual, pero en su pronunciación se 
transforman en sus homólogos ensordecidos: 

v B se pronuncia p. 

v Vse pronuncia f. 

v G se pronuncia k. 

v D se pronuncia t. 


v Zh se pronuncia sh. 


v Z se pronuncia s. 


A continuación algunos ejemplos: 


v Se escribe Smirnov, pero se pronuncia smír-nof 
porque la v al final de la palabra se pronuncia f. 


v Se escribe garazh (garaje) pero se pronuncia ga- 
rásh porque la zh al final de la palabra se pronuncia 
sh. 


Locas combinanciones de consonantes 


Si sabes ruso y oyes hablar a un nativo, te parece que suelta 
una ristra interminable de grupos consonánticos. Las 
combinaciones de dos, tres e incluso cuatro consonantes son 
bastantes habituales. Por ejemplo, una palabra tan común 
como hola, en ruso zdravstvuyte (zdrá-stvuy-ti), tiene dos 
complicadas combinaciones de consonantes (zdr y stv). 
Otro ejemplo es la palabra opinión en ruso, vzglyad 
(vzglyat), que contiene cuatro consonantes seguidas: vzg]l. 
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¿Cómo hacen los rusos para decir estas palabras sin 
ahogarse? Ellos practican, y eso es lo que tienes que hacer 
tú. A continuación te mostramos una serie de palabras con 
grupos consonánticos para que puedas repetirlas en tu 
tiempo libre: 

v obstoyatel'stvo (ap-sta-yá-til'-stva; circunstancia) 

v pozdravlyat" (pa-zdrav-lyát'; felicitar) 

v prestuplenie (pri-stup-lyé-ni-ye; crimen) 


v Rozhdestvo (razh-dis-tvó; Navidad) 


v vzdor (vzdor; tontería) 


v vzglyanut" (vzgli-nút'; mirar) 


Dominar los sonidos complicados 


Algunas letras y sonidos rusos son difíciles para los 
hispanohablantes. Lee con calma los siguientes apartados 
para aprender a pronunciarlos. 


El zumbido de la zh 


Este sonido corresponde a la letra Xx. Parece una especia 
de insecto, ¿verdad? ¡Pues su sonido también se parece al 
zumbido de un insecto! Cuando lo pronuncies, intenta imitar 
el ruido que hace un bicho revoloteando a tu alrededor: zh- 
zh-zh... El sonido se parece a la s inglesa en palabras como 
pleasure y measure, a la j catalana de Jofre o a la francesa 


de Jules. 
La i breve 


Este sonido corresponde a la letra Mă. El nombre de esta 
letra es i kratkoe (i krát-ka-ye), que literalmente significa "i 
muy breve”. Es como el sonido ¡de hoy. La punta de la 
lengua debe tocar la parte interior de los dientes de abajo. 


El sonido gutural j 


La letra rusa correspondiente es Xx. Para pronunciarlo, 
imagínate que te atragantas al comer y se te queda un trozo 
de comida en la garganta. ¿Cómo reacciona tu cuerpo? 
¡Correcto! Intentas toser para tratar de expulsarlo. ¿Ves 
cómo suena? Pues la j rusa suena parecido. Se parece a la ch 


alemana. También lo habrás oído si tienes vecinos 
marroquíes o argelinos, ya que es un sonido habitual en su 
idioma. 


El repugnante sonido i 


Para pronunciar correctamente el sonido blbí imagínate que 
estás viendo algo asqueroso, como un programa de 
telerrealidad, en el que los concursantes tienen que tragarse 
un plato de bichos vivos. Ahora repite el sonido que harías al 
verlo. Este sonido se pronuncia como una especie de /, y así 
es como se pronuncia la letra blbí. Como aparece en palabras 
muy comunes, por ejemplo, ty (t"í; tů), vy (v"í; vosotros, 
usted, ustedes) y my (m"í; nosotros), es muy importante 
que sepas pronunciarlo bien. 


El signo duro 


Ésta es la letra b. El signo suave hace que el sonido que le 
precede suene suave (como verás en el siguiente apartado) 
y el signo duro hace que el sonido que le precede suene (sí, 
lo has adivinado) duro. La buena noticia es que esta letra 
(cuya transliteración es “) se usa muy raramente en el ruso 
actual. Y cuando se usa, casi no modifica la pronunciación 
de la palabra. Así que, ¿por qué tienen los rusos este signo? 
Por dos motivos: 


v Para hacer que la consonante precedente suene 
dura. 


v Para mantener la dureza de la consonante antes de 
las vocales ye, yo, yu y ya, que hay que pronunciar 
como al principio de la palabra. 


Sin el signo duro, estas consonantes se suavizarían. Cuando 
un signo duro » separa una consonante y una de estas 
vocales, la consonante se pronuncia sin suavizarse, como en 
la palabra pod”ezd (pad-yézd; portal, entrada), por 
ejemplo. 


No te preocupes mucho por este signo si tu idioma nativo es 
el español. Los nativos de español raras veces suavizan 
estas consonantes, como hacen los rusos. En otras palabras, 
lo más probable es que en esta situación pronuncies la 
consonante como si fuera dura, así que lo harás bien sin 
darte cuenta. 


El signo suave 


Ésta es la letra b (cuya transliteración es “) y no tiene 
sonido. Su única misión en la vida es hacer que la 
consonante anterior suene suave. Es un sonido muy 
importante en ruso porque puede cambiar el significado de 
una palabra. Por ejemplo, sin el signo suave, la palabra mat' 
(mat'; madre) se convierte en mat, que significa lenguaje 
obsceno. Y si añades un signo suave al final de la palabra 
von (von; fuera), se convierte en von” (von), que significa 
fetidez. ¿Ves claro ahora lo importante que es el signo 
suave? 


Asimismo se utiliza para mantener la suavidad de la 
consonante antes de las vocales ye, yo, yu y ya, que hay 
que pronunciar como al principio de la palabra. Por ejemplo, 
v'uga (v'yú-ga; ventisca). Otra función muy importante de 
b es que indica el género gramatical (femenino) si va 
después de una sibilante al final de la palabra; en este caso, 


b no afecta a la pronunciación. Compara mech (myech; 
espada, género masculino) y noch’ (noch; noche, género 
femenino). 


Esto es lo que puedes hacer para que las consonantes 
suenen suaves: 


1. Pronuncia la consonante, por ejemplo /, to d. 


Fíjate dónde está tu lengua. Lo que debes sentir es que 
la punta de la lengua toca la parte superior de los 
dientes por dentro, mientras el resto de la lengua cuelga 
en la boca como una hamaca en el jardín en un cálido 
día de verano. 


2. Mientras todavía estés pronunciando la 
consonante, eleva el resto de la lengua y 
presiónalo contra el paladar. 


¿Puedes oír cómo cambia la calidad de la consonante? 
¿Verdad que suena mucho más suave ahora? Pues ésta 
es la forma de suavizar las consonantes. 


Capítulo 2 


Gramática light: 
sólo lo básico 


En este capítulo 
Entender el sistema de casos 
Usar sustantivos, pronombres y adjetivos 


Conjugar verbos en diferentes tiempos 


Una de las principales diferencias entre el espaňol y el ruso 
es que en español las palabras tienden a adoptar un orden 
fijo, mientras que en ruso no sucede así. En español, el 
orden de las palabras determina a menudo el significado de 
una frase. Por ejemplo, dices “el doctor ha operado al 
paciente”; nunca dirías “el paciente ha operado al doctor”, 
no tendría sentido. 


En cambio, en ruso puedes aplicar libremente el orden de 
las palabras en una frase porque el sistema de casos de esta 
lengua te dice exactamente qué papel desempeña cada 
palabra en la frase. ¿Qué es un caso? Continúa leyendo. 


Formar los casos rusos 


se 
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En una frase en ruso, cada sustantivo, pronombre y adjetivo 
tiene una terminación diferente dependiendo del caso en el 
que esté. Un caso es una de las terminaciones que puede 
adoptar una palabra para indicar su función y su relación 
con las demás palabras de la frase. El ruso tiene seis casos, 
lo que no es mucho comparado con el finlandés, que tiene 
quince. 


El nominativo 


Los sustantivos, los pronombres y los adjetivos siempre 
aparecen en nominativo en los diccionarios rusoespañol. Su 
función principal es indicar el sujeto de la acción expresada 
por el verbo. Por ejemplo, en la frase Elsa izuchaet russkiy 
yazik (brín-da i-zu-chá-yit rús-kiy ya-z"ík; Brenda estudia 
ruso), la palabra Brenda es el sujeto de la oración y, por 
tanto, se utiliza en nominativo. 


El genitivo 


Utiliza el genitivo para indicar posesión. Contesta a la 
pregunta ¿de quién? En la frase kniga Anni (kní-ga án-n"i; 
el libro de Anna), Anna aparece en genitivo (Anny) porque 
es la dueña del libro. 


El acusativo 


El acusativo suele indicar el complemento directo, que es el 
objeto de la acción del verbo en una oración. Por ejemplo, en 
la frase ya lublu russkiy yazik (ya lyu-blyú rús-ki yiy-z"ík; 
me gusta el ruso), russkiy yazik está en acusativo porque 
es el complemento directo. 


El dativo 


Utiliza el dativo para indicar un complemento indirecto, que 
es la persona o cosa a la que está destinada la acción del 
verbo. Por ejemplo, en la frase ya dal uchitelu sochinenie 
(ya dal u-chí-ti-lyu sa-chi-né-ni-ye; le di el trabajo al 
profesor), uchitelu (u-chí-ti-lyu; profesor) está en dativo 
porque es el complemento directo. 


Utiliza el dativo después de ciertas preposiciones, como k 
(k; hacia) y po (po, a lo largo de). 


El instrumental 


Como su nombre indica, el caso instrumental suele utilizarse 
para indicar el instrumento que ayuda a llevar a cabo una 
acción. Por eso, cuando dices que estás escribiendo una 
carta con un ruchka (rúch-ka; bolígrafo), debes emplear 
ruchka en instrumental, que es ruchkoi (rúch-kay). 


Utiliza el instrumental después de ciertas preposiciones 
como s (s; con), mezhdu (myézh-du; entre), nad (nat; 
encima de), pod (pot; debajo de) y pered (pyérit; delante 
de). 


El preposicional 


Sólo se utiliza después de ciertas preposiciones. Los libros 
de texto antiguos suelen referirse a él como caso locativo, 
ya que a menudo indica el lugar en el que se desarrolla una 
acción. Se utiliza con las preposiciones v (v; en, dentro), na 
(na; en, encima de), o (o; sobre) y ob (ob; en cuanto a). 





Por cierto, quizá te preguntes por qué la preposición que 
significa sobre tiene dos equivalentes en ruso: o y ob. Para 
que lo sepas, se utiliza o si la palabra siguiente comienza 
con consonante. En cambio, ob se utiliza cuando la palabra 
siguiente comienza con vocal. 


Cómo crear una base gramatical con 
sustantivos y pronombres 


Los sustantivos y los pronombres son las piezas básicas de 
cualquier oración. En los siguientes apartados te damos 
información sobre géneros, casos y plurales de sustantivos. 


Todo lo que tienes que saber sobre el 
género de los sustantivos 


El ruso tiene tres géneros gramaticales: masculino, femenino 
y neutro. Saber el género de un sustantivo es importante 
porque determina cómo ese nombre cambia con cada uno 
de los seis casos. 


La terminación de un sustantivo en la forma que recoge el 
diccionario (el nominativo) indica su género en la mayoría 
de los casos. Los sustantivos acabados en consonante y en ñ 
(iy) (una letra poco habitual) son masculinos. Los 
sustantivos acabados en a o A (ya) son femeninos. Si los 


sustantivos acaban en o, e (ye) o € (yo)son neutros. Los 
sustantivos pueden ser femeninos o masculinos si acaban 
con un signo suave (“). 


El género gramatical de las palabras que designan seres 
vivos coinciden con el género biológico de éstos en la 
mayoría de los casos. La palabra mal'chick (mál'-chik; 
chico) es un sustantivo masculino, y la palabra devushka 
(dyé-vush-ka; chica) es un sustantivo femenino, tal y como 
lo habrías supuesto. 


Un vistazo a los casos para los 
sustantivos 


La declinación de un sustantivo es el conjunto de sus 
terminaciones según el caso. En la tabla 2-1 te mostramos la 
declinación para sustantivos masculinos, femeninos y 
neutros en singular en todos los casos. 





Los sustantivos rusos en el caso nominativo en singular 
nunca acaban en M (i), y (u), ñ (y). Unos pocos sustantivos 
acaban en é (yo) o IO (yu), pero se trata de casos especiales 
que analizaremos cuando surjan. 


Es posible que esta tabla te dé algo de miedo a primera 
vista. Sin embargo, es muy fácil de usar. Imagina que 
quieres decir: compré un coche a mi amigo. La primera 
parte de la frase es ya kupil (ya ku-píl; compré). Pero ¿qué 
hacer con los sustantivos coche y amigo? En esta frase, 


to de 


Irec 


coche) es un complemento di 


. 
, 


mashina (ma-shí-na 
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El siguiente paso es encontrar la terminación adecuada en la 
tabla 2-1, en la segunda fila de la tercera columna. La tabla 


indica que hay que sustituir la a por una u. 


¿Y qué pasa con drug (druk; amigo)? Como amigo es el 


complemento indirecto de la oración (la persona a la que la 


del verbo está dirigida), debe utilizarse el dativo. La 
tabla 2-1 indica que si un nombre acaba en consonante 


(como es el caso de drug), debe formarse el dativo 


. / 


accion 


aňadiendo una u. Por lo tanto, el modo correcto de declinar 
drug en esta frase sería drugu (drú-gu). Ésta sería la frase 
final: ya kupil drugu mashinu (ya ku-píl drú-gu ma-shí-nu; 
compré un coche a mi amigo). 


El plural de los casos 


(©) 
< 


Como seguramente habrás adivinado, los sustantivos rusos 
en plural tienen distintas terminaciones segůn el caso en el 
que se encuentren. La tabla 2-2 te muestra las normas para 
la formación del plural en nominativo. 


Las normas de la tabla 2-2 tienen algunas excepciones 
importantes. Varias consonantes, concretamente zh, sh, sh”, 
g, k y j son muy delicadas. No toleran la letra y detrás de 
ellas y prefieren una i en su lugar. Por ejemplo, el plural de 
kniga (kní-ga; libro) es knigi (kní-gui; libros). 


El genitivo plural 


Formar el plural de los sustantivos en genitivo es algo más 
complicado que en los demás casos. En la tabla 2-3 que 
viene a continuación encontrarás las distintas opciones 
posibles. 


Tabla 2-2: Formación del plural de sustantivos en 


nominativo 
Si un sustantivo, en Para formar el plural en 
la forma que recoge nominativo 
el diccionario (caso 
nominativo), acaba en 
Una consonante Añade y 
a Sustituye a por i 
iye Sustituye iye por iya 
iya Sustituye iya por i 
i breve Sustituye i breve por la i más larga 
0 Sustituye o pora 
ye Sustituye ye por ya 
ya Sustituye ya por i 
Signo suave (*) Sustituye el signo suave por i y 


omitelo si la última vocal es ye 





Tabla 2-3. Formación del plural de sustantivos en 
genitivo 

Si un sustantivo, en Para formar el plural en genitivo 

la forma que recoge 


el diccionario (caso 
nominativo), acaba en 


Una consonante queno Añade ov: student (stu-dyent; 
sea zh, sh, sh", ch ots estudiante) pasa a ser studentov 
(stu-dyen-taf; estudiantes) 


zh, sh, sh”, ch o signo Añade yey: kluch (klyuch; llave) 


suave pasa a ser kluchey (klyu-chyey; 
llaves) 

ts Añade yev: mesiats (me-syats; 
mes) pasa a ser mesiatsev (mye-si- 
tsif; meses) 

a Elimina la a final. Si la forma plural 


genitiva resultante tiene dos 
consonantes al final, a 


Tabla 2-3: Formación del plural de sustantivos en 
genitivo (cont.) 


Si un sustantivo, en Para formar el plural en genitivo 
la forma que recoge 

el diccionario (caso 

nominativo), acaba en 


menudo se añade una o o una e 
entre las consonantes: sosedka 
(sa-yet-ka; vecina) pasa a ser 
sosedok (sa-sye-dak; vecinas) 


iye o iya Sustituye iye o iya por iy: stantsia 
{stān-ts"i-a; estación) pasa a ser 
stantsiy (stan-ts”1y; estaciones) 


y Sustituye la y final por yov, si la 
terminación está acentuada, o 
por yev, si no lo esta: popugay 
(pa-pu-gay, papagayo) pasa 
a ser popugaev (pa-pu-ga-yif; 
papagayos) 


0 Elimina la o: mesto (myes-ta; lugar) 
pasa a ser mest (myest; lugares) 


ye Añade y: more (mo-rye; mar) pasa 
a ser morey (ma-ryey; mares) 


Consonante + ya Sustituye ya con el signo suave: 
nedelia (ni-dye-l'e; semana) pasa 
a ser nedel (ni-dyel'; semanas) 


Ahora intenta aplicar la teoría de la tabla 2-3 a una situación 
de la vida real. Imagina que tus amigos te preguntan: u 
teba est' karandash? (u ti-byá yest' ku-run-dásh?; ¿tienes 
un lápiz?). Quieres decir que tienes muchos lápices, pero la 
palabra mnogo (mnróga; muchos) requiere que el 
sustantivo con el que se utiliza se ponga en genitivo plural. 
En tu respuesta, la palabra karandashi (ka-ran-da-shí; 
lápices) debería estar en genitivo plural. ¿Qué es lo que dice 
la tabla 2-3 sobre la terminación sh? Efectivamente, debes 
añadir yey a la terminación. Así que contestarías: 


u myenya mnogo karandashyey (u mi-nyá mnó-ga ka- 
ran-da-shéy; tengo muchos lápices). 


El plural en los otros casos 


La tabla 2-4 te muestra cómo formar el plural de los 
sustantivos en todos los otros casos. 


Escoger los pronombres 


Los pronombres son palabras como él, ella o ello. Se utilizan 
en lugar de los nombres para hacer referencia a alguien o a 
algo que ya ha sido mencionado. 


Los pronombres rusos más importantes son los siguientes: 


v ya (ya; yo) 

v ty (ti; tú) 

v on (on; él) 

v ona (a-ná; ella) 

v my (Mm; nosotros) 


v vy (v"í; vosotros) 
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¿Qué pasa con el pronombre ello? En ruso, un objeto 
inanimado se señala con el pronombre correspondiente a su 
género gramatical. Las opciones serían: 


v on (on), si el nombre al que se refiere es masculino 


v ona (a-ná), si el nombre al que se refiere es 
femenino 


v ono (a-nó), si el nombre al que se refiere es neutro 


v oni (a-ní), si el nombre al que se refiere es plural 


Por ejemplo, en la frase eto moya mashina, ona staraya 
(é-ta ma-yá ma -shí-na a-ná stá-ra-ya; éste es mi coche, es 
viejo), el pronombre que se utiliza es ona porque se refiere 
al sustantivo femenino mashina. 
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Al igual que los sustantivos, los pronombres rusos tienen 
formas diferentes en cada uno de los casos. La tabla 2-5 


Los pronombres b 
Los pronombres posesivos 


muestra la decl 


Los pronombres posesivos indican propiedad o posesión y 
siempre deben concordar en nůmero, género y caso con el 
sustantivo al gue se refieren. En la tabla 2-6 te indicamos 
cómo formar los pronombres posesivos en nominativo, gue 
es el caso que utilizarás más. 


Tabla 2-6: Formación de pronombres posesivos en 


nominativo 
Posesivo Si Si Si Si 
en modifica modifica modifica modifica 
español un un un un 
sustantivo sustantivo sustantivo sustantivo 
masculino femenino neutro plural (de 
cualquier 
género) 
mi moy (moy) moya (ma- © moyo(ma- © moi (ma-i) 
ya) yo) 
tu tvoy (tvoy) tvoya tvoyo tvoi (tva-i) 
(tva-ya) (tva-yo) 
su (de el/ egolyi-vo) yego (yi- yego (yi- yego (yi- 
de ello) vo) vo) vo) 
su (de eio (yi-yo) © eiolyi-yo)  yeyo(yi-yo) yeyo (yi-yo) 
ella) 
nuestro nash nasha nashye nashi 
(nash) (na-sha) (na-she) (na-shi) 
vuestro su vash vasha vashye vashi 
(de usted {vash} (va-sha) (va-she) (va-shi) 
/ ustedes) 
su (de ij (ij) ij (15) ij (ij) ij (ij) 
ellos/ 
ellas) 


Imagínate que estás arreglándote para salir y te das cuenta 
de que has perdido tu camisa favorita. Quieres preguntar: 
¿dónde está mi camisa? Como rubash ka (ru-básh-ka; 
camisa) acaba en a, es un sustantivo femenino. Dado que el 
posesivo mi modifica el sustantivo femenino rubashka, se 
escribe moya (ma-yá, mi), de acuerdo con lo que hemos 


visto en la tabla 2-6. La frase que quieres decir es: gde 
moya rubashka? (kde ma-yá ru-básh-ka?; ¿dónde está mi 
camisa?). 


Los pronombres interrogativos 


Los pronombres interrogativos son aquellos que empleamos 
para preguntar, como quién, de quién o cuál. En ruso, quién 
es kto (kto), y es probable que oigas o utilices esta palabra 
en frases como: 

v Kto eto? (kto é-ta?; ¿quién es éste?) 


v Kto on? (kto on?; ¿quién es él?) 


v Kto vy? (ktoh v“í?; ¿quién eres tú?) 





Kto cambia su forma dependiendo del caso en el que esté. 
Pasa a ser kogo (ka-vó; a quién) en genitivo; kogo (ka-vó; a 
quién) en acusativo; komu (ka-mú; a quién) en dativo; 
kyem (kyem; a quién) en instrumental, y kom (kom; a 
quién) en preposicional. Pero en la mayoría de situaciones 
oirás y utilizarás la forma kto en nominativo. Al igual que en 
español, kto se utiliza independientemente del género del 
sustantivo. 


En ruso, de quién es chey (chey) y cuál es kakoy (ka-kóy). 
Chyey y kakoy tienen distintas terminaciones según el 
género, número y caso del sustantivo al que modifican. Por 


ahora sólo necesitas saber las terminaciones del caso 
nominativo indicadas en la tabla 2-7. 


Tabla 2-7: Terminaciones de chyey (de guién) 
y kakoy (cuál) en nominativo 


Pronombre Cuando Cuando Cuando Cuando 
interrogativo modifican modifican modifican modifican 


un un un un 
sustantivo sustantivo sustantivo sustantivo 
masculino femenino neutro plural 
chyey (chey; chyey ch'ya ch'yo ch'i 
de quien) (chey) (ch'ya) (ch'yo) (chyi de 
quienes) 
kakoy kakoy kakaya kakoye kakiye 
(ka-koy; (ka-koy) (ka-ká-ya) (ka-ko-ye)  (ka-ki-ye; 
cual) de cuales) 


SEJO 
PS 
© 


Las palabras interrogativas kogda (kag-dá; cuándo), gdye 
(gdye; dónde) y chto (shto; qué) también se usan a veces 
como pronombres interrogativos. La buena noticia es que 
kogda y gdye nunca cambian su forma. Chto cambia la 
suya en todos los casos. 


Adornar el discurso con adjetivos 


Los adjetivos dan vida al discurso. Un adjetivo es una 
palabra que describe, o modifica, un sustantivo o un 
pronombre, como bueno, bonito, difícil o duro. 


Concordancia entre sustantivo y 
adjetivo 


Un adjetivo ruso siempre concuerda en género, nůmero y 
caso con el sustantivo o pronombre al gue modifica. La tabla 
2-8 muestra cómo cambiar las terminaciones de los 
adjetivos en nominativo, que es el caso que probablemente 
oirás y utilizarás más. 


Tabla 2-8: Formación de los adjetivos 
en nominativo 
Siel adjetivo El adjetivo Ejemplos 


modifica terminará en 

Un oy, iy, yi bol'shoy miach (bal-shoi myach; 

sustantivo o pelota grande); siniy pidzhak 

pronombre (si-niy pid-zhák; chaqueta azul); 

masculino krasivyi mal'chik (kra-si-v“iy 
mal'-chik; chico guapo) 

Un aya, yaya bol'shaya kniga (bal'-sha-ya 

sustantivo o kni-ga; libro grande); sinyaya 

pronombre shuba (si-ni-ya shú-ba; abrigo 

femenino de pieles azul); krasivaya 


rubashka (kra-si-va-ya 
ru-bash-ka; camisa bonita) 


Un oye, yeye bol'shoye zhivotnoye (bal- 
sustantivo sho-ye zhi-vot-na-ye; animal 
neutro grande); sinee okno (si-ni-ye 


ak-no; ventana azul); krasivoye 
mesto (kra-si-va-ye myes-ta; 
lugar hermoso) 


Un nombre yye, iye bol'shie zhivotnie (bal-shi-ye 

en plural zi-vot-n”i-ye; animales grandes); 
siniye okna (si-ni-ye ok-na; 
ventanas azules); krasivie 
mesta (kra-si-v"i-ye mis-ta; 
lugares hermosos) 


La declinación de los adjetivos 


Ya hemos visto la formación de los adjetivos en nominativo. 
La tabla 2-9 muestra cómo cambiar las terminaciones de los 
adjetivos en el resto de casos (puedes consultar la tabla 2-8 
para ver qué terminación se utiliza en cada caso). Fíjate en 
que los sustantivos masculinos y neutros tienen las mismas 


.Y 
icional 


IVO 


ÍVOS 


to en acusat 
| plural prepos 


trumental y 


de los sustant 


ivo, ins 
itivo y e 


Ismas excep 


„dat 
inaciones 
las m 
del plural gen 


|. Las term 


les. 


inaciones 


INOS son siempre 


¡naciones en genitivo 


preposiciona 
femen 

las term 

son igua 


term 
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La falta de artículos en ruso 





En español utilizamos artículos constantemente (como el, un 
o una, por ejemplo). Pero en ruso no existen, así que no 
tienes que preocuparte por saber cómo se dicen. Cuando 
quieras decir el, la, un, uno, etc., lo único que debes hacer es 
decir el nombre al que te refieres. Por ejemplo, /a tienda y 
una tienda en ruso son simplemente magazin (ma-ga-zín; 
tienda, literalmente); /a niña y una niña son simplemente 
dyevochka (dyé-vach-ka; niña, literalmente). 


Añadir acción con verbos 





Un verbo ruso contiene mucha información importante. 
Puede revelar si la acción se ha completado o si ha tenido 
alguna consecuencia, o bien si se produce con regularidad o 
una sola vez. Los verbos rusos también reflejan el número 
(y, en el pasado, el género) de la persona o cosa que realiza 
la acción. 


Detectar los infinitivos 


Es fácil detectar los infinitivos en ruso porgue suelen acabar 
en t’, como en chitat" (chi-tat"; leer), govorit’ (ga-va-rít'; 
hablar) y videt" (ví-dit"; ver). 


Algunos verbos rusos (gue suelen ser irregulares) adoptan 
las terminaciones ti, como en idti (it-tí; caminar) y ch”, 
como en moch’ (moch ; ser capaz de). 


Vivir en el presente 


Los verbos rusos sólo tienen un presente. Al igual que los 
verbos españoles, los verbos rusos se conjugan (cambian su 
forma) de modo que concuerden en persona y número con el 
sujeto de la oración. Para conjugar los verbos rusos en 
presente, la mayoría de las veces hay que eliminar la 
terminación t" del infinitivo y sustituirla por una de las seis 
que te mostramos en la tabla 2-10. 


Tabla 2-10: Conjugar los verbos en presente 


Siel sujeto Elimina la Ejemplo 
de la frase terminación 


es tdel 
infinitivo y 
sustitúyela 
por 
ya (ya; yo) yu ya rabotau (ya ra-bo-ta-yu; trabajo 
/ estoy trabajando) 
ty (ti; tu) yesh’ ty rabotaesh' {ti ra-bô-ta-yesh; 
trabajas / estas trabajando) 
on/ona/ono yet on rabotayet (on ra-bo-ta-yet; 
(on / a-na trabaja / esta trabajando) 
/ a-no; ely 
ella/ello) 
my (mi; yem my rabotaem (mi ra-bo-ta-yem; 
nosotros) trabajamos / estamos trabajando) 
vy (vi; yetye vy rabotaete (vi ra-bo-ta-ye-ti; 
vosotros trabajáis / [usted] trabaja / 
/ usted / [ustedes] trabajan / estáis 
ustedes) trabajando / está [usted] 
trabajando / están [ustedes] 
trabajando) 
oni (a-ni; yut oni rabotaut (a-ni ra-b0-ta-yut; 
ellos) trabajan / estan trabajando) 
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Consulta siempre en el diccionario cualguier particularidad 
acerca de las conjugaciones verbales. 





Formar el pasado sin complicarse la 
vida 


Para formar el pasado de un verbo en ruso, lo único que 
debes hacer es eliminar la terminación “t del infinitivo y 
sustituirla por una de las cuatro terminaciones que te 
mostramos en la tabla 2-11. 


Tabla 2-11: Conjugar los verbos en pasado 


Siel sujeto Elimina la terminación Ejemplo 
de la frase  tdel infinitivo y 


es sustitúyela por 

masculino | on rabotal (on ra-bo- 
singular tal; el trabajo) 

femenino la ona rabotala (a-ná 
singular ra-bo-ta-la; ella trabajo) 
neutro lo ono rabotalo (a-no 
singular ra-bo-ta-la; ello trabajo) 
plural li oni rabotali (a-ni ra-bo- 


ta-li; ellos trabajaron) 


De nuevo el pasado: ¿perfectivo o 
imperfectivo? 


El español expresa el pasado con un tiempo simple (ayer 
comí) o con un tiempo compuesto (ya he comido). Mientras 
que ayer comí expone un hecho, a su vez ya he comido está 
realzando la terminación de la acción. Los verbos rusos 
hacen algo similar utilizando el denominado aspecto verbal, 
que puede ser perfectivo o imperfectivo. 


Hay una información esencial que todavía no te hemos 
dicho: cada verbo español está representado por dos verbos 
rusos, que son su equivalente imperfectivo y su homólogo 
perfectivo. El imperfectivo suele estar colocado primero, 
como en el siguiente ejemplo: 


leer - chitat" (chi-tá”) / prochitat' (pra-chi-tá") 


Chitat" es el infinitivo imperfectivo y prochitat" es el 
infinitivo perfectivo. El perfectivo se forma añadiendo el 
prefijo pro al infinitivo imperfectivo. Sin embargo, algunas 


veces el aspecto perfectivo de un verbo es muy diferente del 
aspecto imperfectivo, así que de nuevo te recomendamos 
consultar el diccionario. 


y 


La forma del aspecto imperfectivo del verbo destaca el 
hecho que se produce en el pasado o expresa una acción 
habitual o repetida en el pasado. El aspecto perfectivo, en 
cambio, enfatiza el resultado o la terminación de una acción. 
El perfectivo también se utiliza para destacar un hecho 
único y pasajero que se produjo con anterioridad, como 
romper un plato. 


Si le dices a alguien: ya pisal rezume tselij den” (ya pi- 
sál ri-zyu-mé thé-|"iy dyen'; estuve todo el día escribiendo 
mi currículum), utilizas la forma imperfectiva del verbo 
pisat', ya que recalca el hecho de escribir, no la 
terminación de la tarea. Si has acabado de escribir tu 
currículum, utilizas la forma perfectiva del verbo porque lo 
que quieres subrayar es que has terminado la acción: ya 
napisal rezume (ya na-pi-sál ri-zu-mé; he escrito el 
currículum). 


Planificar el futuro 


Para describir una acción que tendrá lugar más adelante en 
el tiempo, el ruso utiliza el tiempo futuro. Mientras que el 
español tiene distintas maneras de hablar sobre lo que 
sucederá, el ruso sólo tiene dos: el futuro imperfectivo y el 
futuro perfectivo. 


yERDA 


Utilizas el futuro imperfectivo cuando quieres hacer hincapié 
en que algo sucederá en el futuro, pero no quieres insistir 
necesariamente en el resultado o la terminación de la 
acción. En cambio, utilizas el futuro perfectivo para enfatizar 
el resultado o la terminación de una acción. 





Para formar el futuro imperfectivo, debes utilizar la forma de 
futuro del verbo bit" (b”it'; ser / estar) más el infinitivo 
imperfectivo. La tabla 2-12 muestra la conjugación del verbo 
bit" en el futuro. 


Tabla 2-12: Conjugación del verbo byt' en el futuro 


Pronombre Forma verbal correspondiente 
ya (yo) budu (bú-du) 

ty (tú) budesh’ (bú-dish) 

on / ona / ono (el, ella, ello) budet (bú-dit) 

my (nosotros) budem (bú-dim) 

vy (vosotros) budete (bú-di-ti) 

oni (ellos) budut (bu-dut) 


Si quieres decir leeré el artículo (pero no necesariamente 
que acabarás de leerlo), utiliza la forma ya (yo) del verbo 
bit" más el infinitivo imperfectivo chitat" (chi-tát"; leer): ya 
budu chitat' stat'u (ya bú-du chi-tát' sta-t'yú; leeré el 
artículo). 





Para formar el futuro perfectivo, simplemente debes 
conjugar la forma perfectiva del verbo, como en ya 
prochitau stat'u sevodnia (ya prachi-tál sta-t'yú si-vód- 
nya; hoy leeré / acabaré de leer el artículo). En otras 
palabras, debes utilizar la terminación yu para ya (yo), 
como en el presente. Consulta el apartado anterior para 
saber más sobre los verbos perfectivos. 


Cómo utilizar el extraño verbo bit" 
(ser / estar) 





En ruso, el verbo byt" (ser / estar) no tiene presente. Para 
decir soy feliz basta decir ya schastliv (ya sh'ás-lif; 
literalmente, yo feliz). Si quieres decir: ése es Juan, 
simplemente dices eto Juan (é-ta ju-án; literalmente, eso 
Juan). El verbo ser / estar se entiende implícitamente en el 
presente. 


Para expresar este verbo en el pasado, simplemente tienes 


que utilizar la forma de pasado correcta del verbo bit”: 


v bil (b"il; era / estaba) si el sujeto es un sustantivo 
masculino singular 


v bila (b"i-lá; era / estaba) si el sujeto es un sustantivo 
femenino singular 


v bilo (b"í-la; era / estaba) si el sujeto es un sustantivo 
neutro singular 


v bili (b"í-li; eran / estaban) si el sujeto es un 
sustantivo plural o si el sujeto es vy (v”i; usted). 


Para expresar este verbo en el futuro, tienes que utilizar la 
forma de futuro correcta del verbo bit" (consulta la 
conjugación en la tabla 2-12). Para expresar seré feliz, hay 
que decir Ya budu schastliv (ya bú-du sh'ás-lif), y para 
afirmar allí estaré, hay que decir ya budu tam (ya bú-du 
tam). 


Capítulo 3 


Sopa de números: 
contar todo 


En este capítulo 
Los numerales hasta 20 
Decir la hora 
Contar los días 


Gastar dinero 


En este capítulo te mostramos las frases necesarias sobre 
números, fechas y dinero para que puedas salir adelante 
durante tu estancia en Rusia. 


Contar en ruso 
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La cruda realidad es que en ruso cada número cambia de 
forma en los seis casos (consultar el capítulo 2 para más 
información sobre los casos). Pero a menos que planees 
dedicar mucho tiempo a las matemáticas o asistir a 
reuniones del departamento de Contabilidad, no te 





encontrarás en demasiadas situaciones prácticas en las gue 
necesites saber todas las formas. Así que todos los números 
que debes conocer te los damos únicamente en nominativo. 
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Éstos son los números que probablemente vayas a utilizar 
más a menudo: 

v no (nol”; cero) 

v odin (a-dín; uno) 

v dva (dva; dos) 

v tri (tri; tres) 

v chetire (chi-t"í-ri; cuatro) 

v pyat" (pyat'; cinco) 

v shest" (shest'; seis) 

v sem" (syem'; siete) 

v vosem" (vó-sim'; ocho) 

v deviat' (dé-vit'; nueve) 


Pero ¡espera! Debes tener en cuenta algunas normas a la 
hora de utilizar estos números: 


v El número uno seguido de un sustantivo: si el 
sustantivo es masculino, debes decir odin seguido 
del sustantivo, como en odin chelovek (a-dín chi- 
la-vyék; un hombre). Si el sustantivo es femenino, 
debes decir odna, como en odna dyevushka (a- 
dná dyé-vush-ka; una chica). Y si el sustantivo es 
neutro, debes decir odno, como en odno okno (a- 
dnó ak-nó; una ventana). 


v El número dos seguido de un sustantivo: si el 
sustantivo es masculino o neutro, debes decir dva, 
y si el sustantivo es femenino, dices dvye. El 
sustantivo que va junto al número dos debe 
aparecer en genitivo singular, como en dva 
chyelovyeka (dva chi-la-vyé-ka; dos hombres), 
dva okna (dva ak-ná; dos ventanas) o dvye 
dyevushki (dvye dyé-vush-ki; dos chicas). 


v Los números tres y cuatro seguidos de un sustantivo: 
al igual que el número dva (dva; dos), tri (tri; tres) 
y chetire (chi-t"í-ri; cuatro) requieren que el 
sustantivo su lado esté en genitivo singular. A 
diferencia de odin y dva, estos números no 
cambian su forma en función del género que tenga 
el sustantivo al que se refieren. 


v Los números del cinco al nueve seguidos de un 
sustantivo: cualquier sustantivo que utilices 
después de los números entre el cinco y el nueve 
debe aparecer en genitivo plural, como en pyat' 
dyevushyek (pyat' dyé-vu-shik; cinco chicas) o 
syem mal'chikov (syem' mál-chi-kaf; siete 


chicos). A diferencia de odin y dva, estos nůmeros 
no cambian su forma en función del género gue 
tenga el sustantivo al gue se refieren. 


De 10 a 19 


A continuación te mostramos los nůmeros del 10 al 19: 


v desiat’ (dé-sit'; 10) 

v odinnadtsat" (a-dí-na-tsat'; 11) 

v dvenadtsat" (dvi-ná-tsat'; 12) 

v trinadtsat' (tri-ná-tsat'; 13) 

v chetyrnadtsat" (chi-t"ír-na-tsat""; 14) 
v pyatnadtsat' (pit-ná-tsat'; 15) 

v shestnadtsat" (shis-ná-tsat'; 16) 

v semnadtsat" (sim-ná-tsat'; 17) 

v vosemnadtsyat' (va- sim-ná-tsat'; 18) 


v devyatnadtsat' (di-vit-ná-tsat'; 19) 


ATEN 
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Todos los sustantivos gue siguen a estos nůmeros deben 
ponerse en genitivo plural. 


Primero, segundo: números ordinales 


Los números ordinales son números para expresar un orden 
de sucesión, como su nombre indica, por ejemplo, primero, 
segundo y tercero. A continuación encontrarás los veinte 
primeros: 

v perviy (pyér-v"iy; primero) 

v vtoroi (fta-róy; segundo) 

v tretiy (tryé-tiy; tercero) 

v chetvertiy (chit-vyór-t"iy; cuarto) 

v piatiy (pyá-t"iy; quinto) 

v shestoy (shis-tóy; sexto) 

v sed'moy (sid'-móy; séptimo) 

v vos'moi (vas'-móy; octavo) 

v deviatyiy (di-vyá-t"iy; noveno) 

v dyesatyi (di-syá-t"iy; décimo) 


v  codinnadtsatiy | (a-dí-na-tsa-t"iy; undécimo, 
decimoprimero) 


v dvennadtsatiy | (dvi-ná-tsa-t"iy; duodécimo, 
decimosegundo) 


v  trinadtsatiy | (tri-ná-tsa-t"iy;  decimotercero, 
decimotercio) 


v chetyrnadtsatiy (chi-t"ír-na-tsa-t"iy; 
decimocuarto) 


v pyatnadtsatiy (pit-ná-tsa-t"iy; decimoguinto) 

v shestnadtsatiy (shis-ná-tsa-t"iy; decimosexto) 

v semnadtsatiy (sim-na-tsa-t"iy; decimoséptimo) 

v vosem'nadtsatiy (va-sim-ná-tsa-t"iy; decimoctavo) 
v devyatnadtsatiy (di-vit-ná-tsa-t"iy; decimonoveno) 


v dvaďtsatyi (dva-tsá-t"iy; vigésimo) 


Cómo decir la hora 


Cuando sales a pasártelo bien, vremia (vryé-mya; hora) es 
fundamental. En los apartados siguientes te ayudaremos a 
deciry a preguntar la hora, así como a identificar los 
distintos momentos del día y los días de la semana. 


Contar las horas 
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Al igual que en muchos otros países europeos, en Rusia se 
utiliza el formato de 24 horas. Es posible que en lugar de a 
las 3 de la tarde, oigas pyatnadtsdat' chasov (pit-ná-tsat' 


cha-sóf; 15 horas, literalmente). Los rusos utilizan este 
formato en los horarios, los medios de comunicación, las 
reuniones de trabajo, etc. En cambio, en su vida diaria, la 
mayoría utilizan el formato de 12 horas. 


Cuando utilices el formato de 12 horas, si quieres indicar 
que es una hora a.m. (antes del mediodía), debes decir utra 
(ut-rá; por la mañana, literalmente) después de la hora; si 
quieres señalar que es una hora p.m. (después del 
mediodía), debes decir dnya (dyen'; durante el día, 
literalmente) después de la hora. Por ejemplo, las cinco de la 
madrugada sería pyat' chasov utra (pyat' cha-sóf ut-rá) y 
las cinco de la tarde sería pyat' chasov dnya (pyat' cha- 
sóf dyen'). Cuando utilices el formato de 24 horas, no debes 
añadir utra o dnya. 





Decir la hora en ruso puede resultar algo complicado. Las 
normas que te damos a continuación te ayudarán a saber 
cómo hacerlo: 


v Si es la una, simplemente utiliza la palabra chas, 
como en Syeichas chas (siy-chás chas; ahora es la 
una). No necesitas decir odin (a-dín; uno) antes de 
la palabra chas. 


v Después del número dvadtsat' odin (dvá-tsat' a- 
dín; 21), debes utilizar la palabra chas (chas; hora), 
como en seichas dvadtsat' odin chas (siy-chás 


dvá-tsat' adín chás; ahora son las 21 horas), o, en 
otras palabras, las 9 de la noche. 


v Después de los números dva (dva; 2), tri (tri; 3), 
chetyrye (chi-t"í-ri; 4), dvadtsat' dva (dvátsat' 
dva; 22), dvadtsat' tri (dvá-tsat' tri; 23) y 
dvadtsat' chetyrye (dvá-tsat' chi-t"í-ri; 24), 
utiliza la palabra chasa (cha-sá; hora), como en 
seichas tri chasa (siy-chás tri cha-sá; son las tres). 


v Con todos los otros números que señalan la hora, 
utiliza la palabra chasov (cha-sóf; hora), como en 
syeichas pyat chasov (siy-chás pyat' cha-sóf; son 
las cinco). 


Un último consejo: para decir mediodía, simplemente di 
polden" (pól-din'; mediodía, literalmente) y para decir 
medianoche, polnoch" (pól-nach; media noche). 


Señalar los minutos 


En los apartados siguientes, te mostramos distintos modos 
para indicar minuta (mi-nú-ta; minuto) en ruso: 


A y media 


La forma más sencilla de señalar que son y media en ruso es 
añadiendo las palabras tridtsat' minut (trítsat' mi-nút; 30 
minutos) a la hora: seichas dva chasa tridtsat' minut 
(siy-chás dva chu-sá trí-tsat' mi-nút; son las dos horas y 
treinta minutos). En una conversación informal es habitual 
eliminar las palabras chasa y minut, y simplemente decir: 
shyichas dva tridtsat' (siy-chás dva trí-tsat'; son las dos 
treinta). 


Sin embargo, es posible gue oigas otras expresiones para 
indicar que han pasado treinta minutos de la hora en punto, 
como por ejemplo: syeichas polovina vtorogo (siy-chás 
pa-la-ví-na fta-ró-va; es la una y media). 
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La palabra polovina significa literalmente /a mitad de, no y 
media. Así que estarás diciendo que es /a mitad de la 
siguiente hora. Por lo tanto, /a una y media es literalmente 
la mitad de las dos, o polovina vtorogo, y /as dos y media 
es literalmente /a mitad de las tres, o polovina tret'yego. 








En una frase como seichas polovina vtorogo, la palabra 
rusa para indicar la hora (vtorogo) es el número ordinal 
vtoroj (fta-róy; segundo) en genitivo. 


A y cuarto 


Para indicar que son y cuarto, los rusos suelen utilizar la 
expresión pyatnadtsat' minut (pit-ná-tsat' mi-nút; 15 
minutos). Para decir son las cinco y cuarto, simplemente 
dices: -syeichas pyat' chasov pyatnadtsat' minut (siy- 
chás pyat' cha-sóf pit-ná-tsat' mi-nút; son las cinco horas y 
quince minutos). 


En una conversación informal puedes eliminar chasov y 
minut, y decir simplemente seichas  pyat' 
pyatnadtsat' (siy-chás pyat' pit-ná-tsat; son las cinco 


quince). 


Para indicar que son menos cuarto, utiliza la palabra byez 
(bys; sin) junto con pyatnadtsati y la hora, como en: 


seichas byez pyatnadtsati pyat' (siy-chás bys pit- 
ná-tsa-ti pyat': son las cinco menos cuarto). 


Otras horas 


Para señalar que son y x minutos, puedes simplemente 
utilizar la construcción seichas... chasa (o chasov) + ... 
minut, como en seichas chetyrye chasa desyat’ minut 
(siy-chás chi-t"í-ri cha-sá dí-sit' mi-nút; son las cuatro horas 
y diez minutos). En una conversación informal, puedes 
eliminar las palabras chasa (o chasov) y minut, y 
simplemente decir seichas chyetyrye desyat' (siy-chás 
chi-t"í-ri dí-sit'; son las cuatro y diez). 


Para señalar que son menos x minutos, puedes utilizar la 
construcción seichas byez más los números indicando los 
minutos y la hora siguiente. Son las cinco menos diez sería 
seichas byez desyati pyat (siy-chás byez di-si-tí pyat'; 
son las cinco horas menos diez minutos). En este caso 
también es común eliminar las palabras minut (minutos) y 
chasov (horas) después de los números que indican la hora. 





Al utilizar esta expresión, recuerda siempre poner en 
genitivo el número que va después de byez. A continuación 
te mostramos el genitivo de los números más utilizados con 
esta expresión: 


v odnoj (ad-nóy; 1) 

v dvuj (dvuj; 2) 

v tryoj (trioj; 3) 

v chetiroj (chi-t"í-rioj; 4) 

v pyati (pi-tí; 5) 

v desyati (di-si-tí; 10) 

v pyat'nadtsati (pit-ná-tsa-ti; 15) 
v dvadtsati (dva-tsa-tí; 20) 


v dvaďtsati pyati (dva-tsa-tí pi-tí; 25) 


Preguntar la hora 
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Para preguntar la hora, debes decir skol"ko syeichas 
vryemyeni? (skól-ka siy-chás vryé-mini?; ¿qué hora es?). Si 
se lo preguntas a alguien que pasa por la calle, te 
recomendamos que empieces diciendo izvinitye 
pozhaluysta... (iz-vi-ní-ti pa-zhá-las-ta; disculpe, por 
favor...) o skazhitye pozhaluysta... (ska-zhí-ti pa-zhá-las- 
ta; ¿podría por favor decirme...?). 


Para preguntar a gué hora va a pasar o ha pasado algo, 
utiliza las expresiones Kogda (kág-da; cuándo) o vo 
skolko... (va skól'-ka). 


Las partes del día 
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En todo el mundo, la gente parece haberse puesto de 
acuerdo en diferenciar principalmente tres partes del día: 
utro (út-ra; mañana), dyen” (dyen'; de mediodíaola506 
de la tarde) y vecher (vyé-chir; de 5 o 6 de la tarde a 11 de 
la noche o medianoche). Noch" (noch'; noche) se refiere a 
las horas en las que la mayoría de la gente está durmiendo. 


Si quieres señalar que algo sucede durante estos períodos, 
debes utilizar las siguientes expresiones: 


v utrom (út-ram; por la mañana) 
v dniom (dnyom; por la tarde) 


v vecherom (vyé-chi-ram; por la tarde) 


v noch" u (nóch-yu; por la noche o de madrugada) 





Aunque en español se utilice la expresión preposiconal por 
+ momento del día para indicar las partes del día, en ruso 
debes poner las palabras utro, dyen”, vecher y noch" en 
instrumental. Fíjate también en que en este proceso la 
palabra den” pierde la letra ye y se convierte en dniom, en 
lugar de en denyom. Es frecuente que en el proceso de 
declinación en ruso las palabras “pierdan” letras. 


Los días de la semana 
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A continuación te indicamos los días de la semana en ruso: 


v ponyedyel'nik (pa-ni-dyél'-nik; lunes) 
v vtornik (ftór-nik; martes) 
v sreda (sri-dá; miércoles) 
v chetvyerg (chit-vyérk; jueves) 
v pyatnitsa (pyát-ni-tsa; viernes) 
v subbota (su-bó-ta; sábado) 
v voskresenie (va-skri-syén'-ye; domingo) 
Si alguien te pregunta aué día de la semana es, te dirá: 


kakoj syegodnya dyen? (ka-kó-ye si-vód-nya dyen'?; ¿qué 
día es hoy?). Para contestar a esta pregunta, debes decir: 


segodnya y el día de la semana que sea. Por ejemplo: 
segodnya ponedel'nik (si-vód-nya pa-nidyél'-nik; hoy es 
lunes). ¡Así de simple! 


Si quieres decir que algo sucede, sucedió o sucederá un día 
determinado, debes añadir la preposición v y poner el día de 
la semana en acusativo (consultar el capítulo 2 para más 
información sobre los casos): 

v v ponedel'nik (f pa-ni-dyél'-nik; el lunes) 

v vo vtornik (va ftór-nik; el martes) 

v v sredu (f sryé-du; el miércoles) 

v v chetverg (f chit-vyérk; el jueves) 

v v pyatnitsu (f pyát-ni-tsa; el viernes) 


v v subbotu (f su-bó-tu; el sábado) 


v v voskresen'e (f va-skri-syén'-ye; el domingo) 
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Quizá te preguntes por qué algunos días cambian cuando 
los pasas al acusativo y otros no. La explicación es sencilla: 
los nombres masculinos que representen objetos inanimados 
no cambian su forma en acusativo y mantienen la forma 
nominativa de la palabra, que es la que recoge el 
diccionario. 


Otras expresiones relacionadas con los días de la semana 
son: 

v den’ (dyen'; día) 

v segodnya (si-vód-nya; hoy) 

v segodnya utrom (si-vód-nya út-ram; esta mañana) 


v segodnya vyechyerom (si-vód-nya vyé-chi-ram; 
esta tarde) 


v nedelya (ni-dyé-lya; semana) 


Hablar sobre el pasado o el futuro con 
relación al presente 


Al igual que en español, los rusos tienen varias expresiones 
para hablar sobre un tiempo pasado o futuro desde la 
perspectiva del momento presente. Las más comunes en 
ruso son las siguientes: 

v seichas (siy-chás; ahora) 

v skoro (skó-ra; pronto) 

v pozdno (póz-na; tarde) 

v pozzhe (póz-zhe; más tarde) 


v rano (rá-na; temprano) 


v ran'shye (rán'-shi; más temprano) 


v vchera (fchi-rá; ayer) 

v pozavchera (pa-za-vchi-rá; anteayer) 

v zavtra (záf-tra; maňana) 

v poslezavtra (pó-slye-záf-tra; pasado maňana) 
Si quieres decir que algo va a suceder en o dentro de una 
semana, un mes o un año, debes utilizar chyeryez y el 


acusativo de neydyelya (ni-dyé-lya; semana), myesyats 
(myé-syats; mes) o god (got; año): 


v cherez nedelu (ché-ryez ni-dyé-lu; dentro de una 
semana) 


v cherez mesyats (ché-riz myé-sats; dentro de un 
mes) 


v cherez god (ché-ryez got; un año) 


Si quieres decir que algo sucedió hace una semana, un mes 
o un año, debes decir: 


v na proshloy nedele (na prósh-lay ni-dyé-le; la 
semana pasada) 


v V proshlom mesyatse (v prósh-lam myét-si-tse; el 
mes pasado) 


v v proshlom godu (v prósh-lam ga-dů; el año 
pasado) 


Mirar el calendario 


Septiembre, abril, junio y noviembre tienen 30 días, pero he 
aauí información algo más importante gue debes saber 
sobre el calendario en ruso. 


Conocer los meses 
A continuación te mostramos una lista con los myesyatsy 
(myé-si-tsi; meses): 
v yanvar’ (yin-vár'; enero) 
vf';evral' (fiv-rál; febrero) 
v mart (mart; marzo) 
v aprel' (ap-ryél'; abril) 
v may (may; mayo) 
v iun’ (i-yún'; junio) 
v iul’ (i-yúl”; julio) 
v avgust (áf-gust; agosto) 
v sentyabr’ (sin-tyábr'; septiembre) 
v oktyabr" (ak-tyábr'; octubre) 
v noyabr’ (na-yábr'; noviembre) 


v dekabr’ (di-kábr'; diciembre) 





Si guieres decir una chislo (chis-ló; fecha) en ruso, debes 
poner el nůmero ordinal indicando el día en la forma del 
género neutro y el nombre del mes en genitivo, como en los 
ejemplos siguientes: 


v segodnya pyatoye oktyabrya (si-vód-nya pyáta- 
ye ak-tib-rá; hoy es 5 de octubre) 


v zavtra desyatoe iulya (záf-tra di-syá-ta-ye i-yúlya; 
hoy es 10 de junio) 


v poslezavtra dvadtstat' chetvortoe marta 


(pósli-záf-tra dvá-tsat' chit-v'o-ta-ye már-ta; pasado 
mañana es 24 de marzo) 


Decir el año 





Para indicar una fecha, empieza por el siglo, como en 
tisyacha dyevyatsot (t"í-si-cha di-vit'sót; 1900) para el 
siglo xx o dve tisyachi (dve t"í-si-chi; 2000) para el siglo 
XxI. Después, indica el número del año utilizando su número 
ordinal correspondiente, por ejemplo: 


v tisyacha devyatsot pyat'desyat' vos'moy god 
(t"í-si-cha di-vit-sót pi-di-sát vas'-móy got; 1958; 
literalmente, 1958* año) 


v dve tsyachi sed'moy god (dve t"í-si-chi sid'-móy 
got; 2007; literalmente, 2007* año) 
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A diferencia de los espaňoles, los rusos, cuando dicen el aňo, 
utilizan la palabra god (got; año). Esta palabra tiene dos 
formas plurales: la regular godi (gó-di; años) y la irregular 
goda (ga-dá; años). Entre ellas sólo existe una sutil 
diferencia estilística, así que utiliza la que más te guste. 


Para indicar que un evento determinado ocurre, ocurrió u 
ocurrirá, utiliza la preposición v + el año en preposicional + 
godu (ga-dú; año), como por ejemplo: 


v tisyacha devyatsot pyat'desyat vos'mom godu 
(v t"f-si-cha di-vit-sót pi-di-sát vas'-móm ga-dú; en 1958; 
literalmente, en el 1958" año) 





Para señalar el año en el que va a tener lugar un evento, 
simplemente tienes que poner en preposicional el último 
número ordinal que describe dicho año. 


Saber las estaciones 
ON 

w 
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Rusia tiene algunas vryemyena goda (vri-mi-ná gó-da; 
estaciones; literalmente, momentos del año) muy hermosas. 
Las estaciones en ruso son: 


v zima (zi-má; invierno) 
v vesna (vis-ná; primavera) 


v leto (lyé-ta; verano) 


v osen’ (ó-sin'; otoño) 


Hay una canción popular rusa que dice “v prirodye plojoy 
pogody ne bivaet” (v pri-ró-dye pla-jóy pa-gó-di"i ni bi-vá- 
yet; en la naturaleza no existe el mal tiempo). Es otro modo 
de decir que cada vremia goda (vryé-mya góda; estación; 
momento del año, literalmente) tiene su propia belleza. 


Dinero, dinero, dinero 
La moneda oficial de Rusia es el rubl" (rubl'; rublo). Al igual 


que un euro equivale a cien céntimos, un rubl" equivale a 
cien kopeyki (ka-péy-ki; cópecs). 


Segůn la cantidad de rublos gue menciones deberás utilizar 
un caso u otro. Por ejemplo: dva rublya (dva rub-lyá; 2 
rublos) en genitivo singular, pyat' rubley (pyat' rub-léy; 5 
rublos) en genitivo plural y dvaďtsat" odin rubl" (dvá-tsat 
a-dín rubl’; 21 rublos) en nominativo singular. 


, 


Cambiar dinero 


Las grandes ciudades rusas están llenas de punkty 
obmyena (půn-kt"i ab-myé-na; oficinas de cambio), 
también denominadas obmyen valyuty (ab-myén va-lyút; 
cambio de divisa). Aunque puedes encontrar un punkt 
obmena en cualquier hotel, el mejor kurs obmena valuti 
(kurs ab-myé-na; tipo de cambio) es el que ofrecen los 
banki (bán-ki; bancos). 


He aquí algunas frases que te resultarán útiles a la hora de 
cambiar dinero: 


v ya jochu obmenyat' dyen'gi (ya ja-chú ab- 
minyát' dyén'-gui; quiero cambiar dinero) 


v ya jochu obmenyat' euro na rubli (ya ja-chú 
abmi-nyát' yév-ra na rub-li; quiero cambiar euros 
por rublos) 


v kakoy kurs obmena? (ka-kóy kurs ab-myé-na?; 
¿cuál es el tipo de cambio?) 


v nado platit’ komissiu? (ka-kóy kurs ab-myé-na?; 
¿debo pagar una comisión?) 


Ir a un cajero 


La forma más rápida de acceder a tu cuenta corriente es a 
través de un bankomat (ban-ka-mát; cajero automático). 
Los bankomaty (ban-ka-má-t"i; cajeros automáticos) no son 
demasiado frecuentes en las ciudades pegueňas y no los 
encontrarás más gue en los bancos. 





A continuación te mostramos las expresiones más comunes 
que se ven en la pantalla de un bankomat: 


v vstav'te kartu (fstáf'-ti kár-tu; introduzca la 
tarjeta) 


v vvyedite PiNkod (v-vi-dí-ti pin; introduzca su 
código PIN) 


v vviedite summu  (v-vi-dí-ti súm-mu; teclee la 
cantidad) 


v sniat' nalichnyie (snyat' na-lích-n"i-ye; retirar 
dinero) 


v kvitantsiya (kvi-tán-tsi-ya; recibo) 


v zabyerite kartu (za-bi-rí-ti kár-tu; retire la tarjeta) 


Gastar dinero 


Antes de salir a gastar el dinero, puede resultarte de ayuda 
conocer el verbo platit" (pla-tít'; pagar). Te presentamos su 
conjugación en la tabla 3-1. 


Tabla 3-1: Conjugación del verbo platit“ 


Conjugación Pronunciación Traducción 


ya plachu ya pla-chú yo pago o estoy pagando 

ty platish' ti plá-tish tú pagas o estás pagando 

on, ona, ono on,a-na,a-no él, ella, ello paga o está 

platit pla-tit pagando 

my platim m"1 plá-tim nosotros pagamos o estamos 
pagando 

vy platite v“ plá-ti-ti vosotros pagáis o estais 
pagando, ustedes pagan o 
estan pagando 

oni platyat a-ni pla-tyat ellos pagan o están pagando 


Pagar con tarjetas de crédito 
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Aunque las kryeditnyye kartochki (kri-dít-n"i-ye kár-tach- 
ki; tarjetas de crédito) y las bankovskiye kartochki (bán- 
kaf-ski-ye kár-tach-ki; tarjetas de débito) se aceptan desde 
hace mucho tiempo en capitales como Moscú y San 
Petersburgo, en otros lugares podrían mostrarse más reacios 
a aceptarlas. Cuando quieras pagar con tarjeta de crédito, 
vale la pena que hagas primero una de estas dos preguntas: 





v U vas mozhno zaplatit" kreditnoy kartochkoy? 
(u vas mózh-na za-pla-tít' kri-dít-nay kar-tachkay?; 
¿aceptan tarjetas de crédito?) 


v ya mogu zaplatit" kreditnoy kartochkoy? (ya 
ma-gú za-pla-tít" kri-dít-nay kar-tach-kay?; ¿puedo 
pagar con tarjeta de crédito?) 
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En algunos establecimientos, como agencias de viajes, 
podrían cobrarte una comisión si pagas con tarjeta de 
crédito. Para asegurarte, es mejor que primero preguntes: vi 
vzimayetye komissionniy sbor za oplatu krieditnoy 
kartochkoy? (v"i vzi-má-ye-tye ka-mi-si-on-n"iy sbor za ap- 
látu kri-dít-nay kár-tach-kay?; ¿cobran comisión si pago con 
tarjeta de crédito?). 


Capítulo 4 


Hacer nuevos amigos y disfrutar 
de una buena charla 


En este capítulo 
El uso de tú y de usted 
Cómo decir hola y adiós 
Cómo presentarte y cómo presentar a otros 


Charlar sobre tu vida 


Los saludos y las presentaciones en ruso son algo más 
formales que en español. Si saludas correctamente a alguien 
en ruso, le causarás una buena impresión y es muy probable 
que quiera conocerte mejor. Sin embargo, si metes la pata 
en el saludo, la persona a la que te diriges podría mirarte 
mal o incluso sentirse ofendida. 


En este capítulo te damos las claves para que causes una 
buena primera impresión y puedas conversar con tus nuevos 
amigos. 


¿Con quién estoy hablando? Informal 
o formal 


0) 


Antes de saludar a alguien en ruso, es importante que sepas 
quién es. Al igual que en español, en ruso existen dos 
formas de dirigirse a una persona: la informal ty (t”i; tú) y la 
formal vy (v”i; usted, ustedes, vosotros). 





A continuación te explicamos cómo saber cuándo utilizar 
cada una: 


v En ruso está permitido utilizar el pronombre ty sólo 
en el caso de que hables con tus padres, abuelos, 
hermanos, hijos y amigos íntimos. 


v El pronombre vy se utiliza en situaciones más 
formales, como cuando hablas con tu jefe, un 
conocido, una persona mayor o alguien a quien no 
conoces demasiado. También se utiliza siempre que 
tengas más de un interlocutor. 
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Una vez conozcas mejor a una persona, puedes pasar a 
tutearle. Pero antes de hacerlo, es mejor gue le preguntes: 
mozhno na ti? (mózh-na na t"i?; ¿puedo tutearle?). Si la 
respuesta es da! (da; sí), entonces no hay problema en usar 
ty. Sin embargo, si la respuesta es net! (nyet; no), debes 
esperar hasta gue la persona se sienta más cómoda contigo. 


Idas y venidas: cómo decir hola y 
adiós 


Es fundamental que sepas saludar y despedirte en ruso 
porque supone el comienzo y el final de cualquier 
conversación. 


Saludar a personas diferentes 


Para saludar a una persona a la que tratas de ty (t"i), debes 
utilizar la palabra zdravstvuy (zdrá-stvuy; hola). En 
cambio, si la tratas de vy (v"i) o si saludas a más de una 
persona, deberás utilizar una versión algo más larga de la 
palabra: zdravstvuyte (zdrástvuy-ti; hola). Observa que la 
primera vde zdravstvuyte es muda. ¡De lo contrario sería 
difícil de pronunciar incluso para los rusos! 
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Una manera informal de decir hola en ruso es privyet! (pri- 
vyét). Es parecido al hi! inglés. Debes tener un trato muy 
familiar con una persona para saludarla así. 


He aquí otras formas de saludar en ruso, según la hora del 
día que sea: 


v dobroye utro! (dób-ra-ye út-ra!; ¡buenos días!): se 
utiliza desde primera hora de la mañana hasta el 
mediodía. 


v dobriy dyen'! (dób-r"iy dyen'!; ¡buenas tardes!): 
puedes utilizarla casi todo el día, excepto a primera 
hora de la maňana o tarde por la noche. 

v dobriy vyechyer! (dób-r"iy vyé-chir!; ¡buenas 
noches!): se utiliza a última hora de la tarde y 
después de anochecer. 


El clásico ¿qué tal? 
A continuación te mostramos las formas más fáciles y 
habituales de preguntar ¿qué tal? 
v kak dyela? (kak di-lá?; ¿qué tal?): puedes utilizarla 
en situaciones más bien informales. 
v kak vy pozhivayetye (kak v"i pa-zi-vá-yi-tye?; 


icómo te va la vida?): debes utilizarla cuando 
saludes a tu jefe o a alguien que acabas de conocer. 


Y las diferentes formas de responder son: 


v jorosho (ja-ra-shó; bien) 

v normal'no (nar-mál'-na; normal) 

v nichego (ni-chi-vó; tirando; literalmente, nada) 
v neplojo (ni-pló-ja; bastante bien) 


v proekrasno! (prik-rás-na!; ¡genial!) 


v velikolepno! (vi-li-ka-lép-na!; jestupendamente!) 
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Aunque los españoles más optimistas no dudarían en decir 
genial o estupendamente, los rusos suelen ser más 
contenidos. Para mayor seguridad, contesta nichego o 
neplojo. 


¡Pero no te quedes ahí! Pregúntale a la persona cómo está. 
Basta con que digas: a u vas (a u vas?; ¿y usted?). Si 
quieres sonar menos formal, pregunta: a u tebia? (a u ti- 
byá?; ¿y tú?). 


Cómo despedirse 


La forma más habitual de decir adiós en casi cualquier 
situación es do svidaniya! (da svi-dán-ni-ya!), que 
literalmente significa hasta (nuestro próximo) encuentro. Si 
tuteas a la otra persona, puedes decir poka (pa-ká; adiós, 
hasta luego). 


La expresión utilizada para despedirse por la noche o justo 
antes de irse a la cama es Spokoynoy nochi (spa-kóy-nay 
nó-chi; buenas noches). Puedes utilizarla en situaciones 
formales e informales. 


Romper el hielo: las presentaciones 


Al comienzo de cualquier relación es importante causar una 
buena impresión. Esta sección va a mostrarte expresiones 
que puedes utilizar cuando conoces a alguien, como 
preguntar su nombre a una persona de forma adecuada y el 
mejor modo de presentar a tus amigos. 


Conocer a otras personas 


En español, presentarte es un buen modo de comenzar una 
conversación con una persona que no conoces. En ruso no 
es así. Los rusos sugieren primero la posibilidad de 
conocerse. Tienen dos maneras de hacerlo: 


v davayte poznakomimsya! (da-váy-ti paz-na- 
kómim-sya!; jvamos a conocernos!), si se trata de 
un contexto formal o de más de una persona 


v davay poznakomimsya! (da-váy  paz-na-kó- 
mimsya!; ¡vamos a conocernos!), si se trata de un 
contexo informal 


Si una persona te dice una de estas frases, debes aceptar 
educadamente diciendo: 


v davayte! (da-váy-ti; de acuerdo; literalmente, 
vamos), cuando se trate de un contexto formal o de 
más de una persona 


v davay! (da-váy; de acuerdo; literalmente, vamos), 
cuando se trate de un contexto informal 


Presentarte y preguntar por el 
nombre de los demás 


La versión formal de ¿cómo te llamas? es kak vas zovut? 
(kak vas za-vút?;¿cómo te llaman?, literalmente). La versión 
informal es kak tebia zovut? (kak ti-byá za-vút?; ¿cómo te 
llaman?, literalmente). Para presentarte en ruso di sólo: 
menia zovut (mi-nyá za-vút) + tu nombre. 


Cuando te presentan a alguien en castellano, sueles 
responder encantado de conocerte. En ruso se dice ochen’ 
priyatno (ó-chin' pri-yát-na; muy agradable, literalmente). 
La otra persona puede contestar a su vez con la expresión 
mnye tozhe (mnye tó-zhe; lo mismo digo). Ambas 
expresiones sirven en situaciones tanto formales como 
informales. 


se 


©) 


Los nombres rusos son un poco más complicados que en 
español porque utilizan el patronímico (el nombre de pila 
del padre) justo después del nombre de pila. El patronímico 
suele acabar en -vich (vich), que significa hijo de, o en - 
ovna (av-na), que significa hija de. Por ejemplo, un hombre 
llamado Boris, cuyo padre se llame Ivan, será conocido como 
Boris Ivanovich (Ivanovich es el patronímico). Una mujer 
llamada Anna cuyo padre se llame Ivan, será conocida como 
Anna Ivanovna (Ivanovna es el patronímico). Si un ruso 





mantiene una conversación formal con un hombre llamado 
Mijail, rara vez lo llamará simplemente “Mijail”, sino que 
añadirá su patronímico con el sufijo -vich (por ejemplo, 
“Mijail Nikolayevich” o “Mijail Borisovich”). 


En Rusia, al casarse, las mujeres toman el apellido de su 
marido, pero con una terminación distinta. Eso se debe a 
que los apellidos rusos tienen género, aunque la mayoría de 
los apellidos masculinos acaban en -ov (of) y los femeninos 
acaban en -ova (ó-va). Imagínate que conoces a una mujer 
casada que se llama Anna Ivanova. El apellido de su marido 
no es Ivanova (i-vanó-va), sino Ivanov (i-va-nóf). 


Presentar a tus amigos y familiares 


Presentar a alguien en ruso es fácil. Si guieres presentar a 
tus amigos, basta con gue digas eto... (é-ta...; éste es...). 
Después no tienes más que añadir el nombre de la persona. 


Para indicar que la persona es un colega o un conocido, 
utiliza una de las siguientes opciones: 
v eto moy znakomiy (é-ta moy zna-kó-miy; éste es 


un conocido mío), si es un hombre. 


v eto moya znakomaya (é-ta ma-yá zna-kó-ma-ya; 
ésta es una conocida mía), si es una mujer. 


Deja que te diga algo: hablar de uno 
mismo 


¿De qué habla la gente cuando acaba de conocerse? Es 
bastante predecible: solemos hablar de nosotros mismos. 


Indicar de dónde eres 
Para empezar una conversación puedes preguntar otkuda 
vy? (at-kú-da v"i?; ¿de dónde eres?). Y si es ati a quien se 
hace la pregunta, puedes contestar: 

v ya iz Ispanii (ya iz is-pá-ni-i; soy de España) 

v ya zhivu v Ispanii (ya zhi-vú v Is-pá-ni-i; vivo en 


España) 


Una vez sepa cuál es tu país de origen, es probable que tu 
interlocutor ruso te pregunte de qué ciudad eres. Para ello te 
dirá: 


v vy iz kakogo goroda? (vi iz ka-kó-va gó-ra-da?; 
¿de qué ciudad eres?) 


Puedes responderle con una de estas dos opciones: 
v ya zhivu v Valyensii (ya zhi-vú v va-lyén-si-i; vivo 
en Valencia) 


v ya iz Valyensii (ya is Valencia; soy de va-lyén-si-i) 





Observa que la preposición v se pronuncia f, no v, seguida 
de un nombre que empieza con una consonante sorda. Y la 
preposición iz se pronuncia is, no iz, cuando va seguida de 
un nombre que empieza por una consonante sorda. 





Cuando dices ya zhivu v... (ya zhi-vú v...; vivo en...), debes 
asegurarte de que el nombre de la ciudad está en 
preposicional porque la preposición v exige utilizar este 
caso. Cuando dices ya iz... (ya iz...; soy de...), debes 
asegurarte de que la palabra a continuación esté en 
genitivo, ya que es la que requiere la preposición iz (iz; de). 


Decir la edad 
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Para preguntarle a una persona su vozrast (vózrast; edad), 
puedes decir: 


v skol"ko tebe let? (skól'-ka ti-byé lyet?; ¿cuántos 
años tienes?), si le tuteas 


v skol'ko vam let? (skól'-ka vam lyet?; ¿cuántos 
años tiene?), si le llamas de usted 
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La respuesta a esta pregunta no es tan sencilla como crees. 
En primer lugar, en Rusia se considera que la edad es algo 
que te sucede y que no puedes controlar (lo cual es cierto, al 
fin y al cabo). Por este motivo, en lugar de poner el sujeto en 
nominativo, los rusos utilizan el dativo al referirse a la edad 
que tiene alguien. En ruso se dice literalmente “para mí son 
23 años”. 


Otro elemento a tener en cuenta al hablar de tu edad es que 
la traducción de la palabra año(s) depende de la edad que 
tengas. Funciona de la siguiente forma: 


v Si tu edad acaba en 1, como 21, 31 o 41, utiliza la 
palabra god (got; año); por ejemplo, mnye 
dvadtsat' odin god (mnye dvá-tsat' a-dín got; 
tengo 21 años). 


v Si tu edad acaba en 2, 3 o 4, utiliza la palabra goda 
(gó-da; años); por ejemplo, mnye dvadsat' dva 
goda (mnye dvá-tsat' dva gó-da; tengo 22 años). 


v Si tu edad acaba en 5, utiliza la palabra lyet; por 
ejemplo: mne dvadsat' pyat' lyet (mnye dvátsat' 
pyat' lyet; tengo 25 años). 


v Si tu edad acaba en 0, 6, 7, 8, 9, o tienes entre 10 y 
10 años, utiliza la palabra let; por ejemplo: mne 
dvadsat’ sem” lyet (mnye dvá-tsat' syem lyet; 
tengo 27 años). 


Hablar sobre la familia 
La familia es una parte muy importante de la cultura rusa, 


así que seguramente tus conocidos rusos mostrarán un gran 
interés por la tuya. 


Miembros de una familia 





Las siguientes palabras te resultarán muy útiles para hablar 
con tus nuevos amigos rusos sobre tu familia: 

v mat" (mat'; madre) 

v otets (a-tyéts; padre) 

v rodityeli (ra-dí-ti-li; padres) 

v sin (s"in; hijo) 

v sinovia (s"i-na-v'-yá; hijos) 


v doch" (doch; hija) 


v dochri (dó-chi-ri; hijas) 

v zhena (zhi-ná; esposa) 

v muzh (mush; marido) 

v brat (brat; hermano) 

v brat'ya (brá-t'ya; hermanos) 

v sestra (sis-trá; hermana) 

v sostry (syó-str"i; hermanas) 

v rebyonok (ri-byó-nak; hijo o hija pequeño/a) 
v deti (dyé-ti; hijos, de ambos géneros) 
v babushka (bá-bush-ka; abuela) 

v dedushka (dyé-dush-ka; abuelo) 


v babushka i dedushka (bá-bush-ka i dyé-dush-ka; 
abuelos; abuelo y abuela, literalmente) 


v vnuk (vnuk; nieto) 

v vnuki (vnú-ki; nietos) 

v vnuchka (vnůch-ka; nieta) 

v vnuchki (vnúch-ki; nietas) 

v vnuki (vnú-ki; nietos, de ambos géneros) 
v dyadya (dya-dya; tío) 


v tyotya (tyó-tya; tía) 


v kuzen (ku-zén; primo) 

v kuzina (ku-zí-na; prima) 

v plemyannik (pli-myá-nik; sobrino) 

v plemyannitsa (pli-myá-ni-tsa; sobrina) 


v sem'ya (sim-yá; familia) 


Hablar de los miembros de una 
familia con el verbo tener 


Cuando hables de tu familia, utilizarás frases como tengo un 
hermano, tengo una familia numerosa o no tengo hermanos. 
Para decir estas frases necesitas saber cómo se utiliza el 
verbo yest" (yest'; tener). 


Utiliza la construcción u myenya yest’... (u mi-nyá yest'...; 
tengo...) para hablar sobre tu familia: 


v u menia yest’ brat (u mi-nyá yest’ brat; tengo un 
hermano) 


v u menia yest' syestra (u mi-nyá yest' sis-trá; 
tengo una hermana) 


Si lo que quieres decir es que no tienes hermanos, sobrinos 
u otros, utiliza la construcción u myenya nyet (u mi-nyá 
nyet) con el sustantivo en genitivo: 


v u menia nyet brata (u mi-nyá nyet brá-ta; no 
tengo ningůn hermano) 


v u menia nyet syestry (u mi-nyá nyet sis-tr"i; no 


tengo ninguna hermana) 


KO 0 


Algunos miembros de la familiia tienen una forma plural en 
genitivo irregular, por lo gue es mejor gue los memorices: 


v brat'yev (brát'-yef; hermanos) 
v sestyor (sis-tyór; hermanas) 

v sinovey (s"i-na-vyéy; hijos) 

v dochyeryey (da-chi-ryéy; hijas) 


v detey (di-tyéy; niños) 


¿Dónde trabajas? 


Para los rusos, saber cómo te ganas la vida es crucial para 
entender quién eres, así que prepárate para contestar a la 
pregunta kto vy po profyessii? (kto v"i pa pra-fés-si-i?; ¿a 
qué se dedica?; ¿cuál es su trabajo?, literalmente). 


Para responder a esta pregunta, sólo tienes que utilizar ya 
seguido de tu profesión, como en ya yurist (ya yu-ríst; soy 
abogado) o ya pryepodavatyel' (ya pripa-da-vá-til; soy 
profesor). A continuación te mostramos una lista con las 
profesiones más comunes: 


v agent po nyedvizhimosti (a-guént pa ni-dví- 
zhimas-ti; funcionario) 

v aktrisa (ak-trí-sa; actriz) 

v aktyor (ak-tyór; male actor) 

v arjitektor (ar-ji-ték-tar; arquitecto) 

v bibliotekar’ (bib-li-a-tyé-kar'; bibliotecario) 

v biznesmen (biz-nes-mén; empresario) 

v bujgalter (bu-gál-tyer; contable) 

v domojozyayka (do-ma-ja-zyáy-ka; ama de casa) 

v inzhener (in-zhi-nyér; ingeniero) 

v judozhnik (ju-dózh-nik; artista) 

v muzikant (mu-s"i-kánt; músico) 


v medbrat (med-brát; enfermero) 


v medsyestra (med-sis-trá; enfermera) 
v menedzher (mé-ned-zher; ejecutivo) 
v pisatel" (pi-sá-til'; escritor) 


v predprinimatel (pret-pri-ni-máh-tyel; empresario o 
empresaria) 


v programmist (pra-gra-míst; programador) 

v prepodavatel" (pri-pa-da-vá-til”; profesor) 

v student (stu-dyént; estudiante, masculino) 

v studentka (stu-dyént-ka; estudiante, femenino) 
v uchitel" (u-chí-til'; maestro) 

v uchitel'nitsa (u-chí-til'-ni-tsa; maestra) 


v  vospitatel' —(vas-pi-tah-tyel'; educadora de 
guardería) 


v vrach (vrach; médico) 


v yurist (yu-ríst; abogado, notario, persona que ha 
estudiado leyes) 


v zhurnalist (zhur-na-líst; periodista) 
v zubnoy vrach (zub-nóy vrach; dentista) 
También puedes especificar el lugar en el que trabajas. En 


ruso no existe el equivalente de la expresión “trabajar para 
una empresa”, sino que se utiliza la preposición en, como 


también puede hacerse en espaňol. 





Las preposiciones v y na (en) reguieren poner en 

preposicional el sustantivo que designa el lugar en el que 

trabajas. A continuación encontrarás algunos de los lugares 

de trabajo más habituales. Di ya rabotayu... (ya ra-bó-ta- 

yu; yo trabajo...) y añade una de las siguientes expresiones: 
v doma (dó-ma; desde casa) 


v na fabrike (na fáb-ri-ki; en una fábrica de industria 
ligera) 


v na zavode (na za-vó-di; en una planta de industria 
pesada) 


v v banke (v bán-kye; en un banco) 
v v bibliotyeke (v bib-li-a-tyé-kye; en una biblioteca) 
v v bol'nitse (v bal'-ní-tse; en un hospital) 


v v buro nyedvizhimosti (v b'yu-ró ned-ví-zhimas-ti; 
en una inmobiliaria) 


v v kommerchyeskoy firme (v kam-myér-chis-kay 
fí-mye; en una empresa) 


v v laboratorii (v la-ba-ra-tóh-ri-i; en un laboratorio) 


v V magazinye (v ma-ga-zí-ne; en una tienda) 


v v shkole (f shkó-le; en una escuela) 


v V uchrezhdenii (v uch-ryezh-dyé-ni-i; en una 
oficina) 


v v universitete (v u-ni-ver-si-tyé-te; en una 
universidad) 


v v yuridicheskoy firme (v yu-ri-dí-chis-kay fírmye; 
en un bufete) 


Vamos a guedar: intercambiar datos 
de contacto 


PA 


Si acabas de conocer a un ruso, es probable gue al 
despedirte guieras intercambiar los datos de contacto con 
él. El modo más sencillo de hacerlo es entregarle tu tarjeta 
de visita y decirle eto moya vizitnaya kartochka (é-ta 
ma-yá kár-tachka; ésta es mi tarjeta; ésta es mi tarjeta de 
visita, literalmente). En caso de que no tengas tarjetas, te 
conviene saber las siguientes frases: 





v moy adres... (moy ád-ris...; mi dirección es...) 
v moya ulitsa... (ma-yá ú-li-tsa...; mi calle es...) 


v moy nomer doma... (moy nó-mir dó-ma...; el 
número de mi casa es...) 


v moy indeks... (moy ín-deks...; mi código postal 
es...) 


v moy nomer telefona... (moy nó-mir ti-li-fó-na...; 
mi número de teléfono es...) 


Después de darle tus datos de contacto, puedes pedirle los 
suyos utilizando las siguientes frases: 


v kakoy u vas nomer telefona? (ka-kóy u vas nómir 
ti-li-fó-na?; ¿cuál es su número de teléfono?) 


v kakoy u vas adres? (ka-kóy u vas ád-ris?; ¿cuál es 
su dirección?) 


v kakoy u vas adryes elektronnoy pochty? (kakóy 
u vas ád-ris eh-lyek-tró-nay póch-ti?; ¿cuál es su 
dirección de correo electrónico?) 


Disculpe, no entiendo 


y 


Cuando empieces a hablar en ruso, lo más probable es que 
no entiendas gran parte de lo que te digan. Tienes varias 
maneras de hacérselo notar a tu interlocutor. Elige la frase 
que más te guste, o úsalas todas para dejar bien claro que 
no entiendes lo que te están diciendo: 


v izvinite, ya nye ponyal (iz-vi-ní-ti, ya ni pó-nyal; 
lo siento, no he entendido; masculino) 


v izvinite, ya nye ponyala (iz-vi-ní-ti, ya ni pa- 
nyalá; lo siento, no he entendido; femenino) 


v izvinite, ya plojo ponimayu porusski (iz-vi-níti, 
ya pló-ja pa-ni-má-yu pa-rús-ki; lo siento, no 
entiendo muy bien el ruso) 


v govorite, pozhaluysta, myedlyennyeye! (ga- 
varí-ti, pa-zhá-las-ta, myéd-li-ni-ye!; ¡hable un poco 
más despacio, por favor!) 

v kak vy skazali? (kak v"i ska-zá-li?; ¿qué ha dicho?) 


v povtorite, pozhaluysta (paf-ta-ri-ti, pa-zhá-lasta?; 
¿puede repetir, por favor?) 


v vy govorite poangliyski? (v"i ga-va-rí-ti pa anglíy- 
ski?; ¿habla inglés?) 


v vy govorite poispanski? (v"i ga-va-rí-ti pa ispán- 
ski?; ¿habla español?) 


Capítulo 5 


Disfrutar de una bebida, un 
aperitivo o una comida 


En este capítulo 
Vocabulario básico de la alimentación 
Desayuno, comida y cena 
Comprar comida 


Comer en restaurantes y cafeterías 


Los rusos son famosos por sus copiosas comidas. Tanto si te 
gusta la comida casera como si prefieres salir a restaurantes, 
te resultará útil saber hablar sobre comida. 


Conceptos básicos 


El ruso tiene una gran variedad de palabras y expresiones 
relacionadas con la comida y la bebida. En este apartado te 
indicaremos cómo decir que tienes hambre y sed en ruso, los 
principales utensilios relacionados con la alimentación, y 
una visión general de la etiqueta que deberás observar en 
un restaurante en Rusia. 


Comer 


RDA 
P 





(© 


Cuando los rusos tienen hambre no dicen “Tengo hambre”, 
sino que dicen ya jochu yest' (ya ja-chú yest'; tengo 
hambre; literalmente, quiero comer). Si quieres preguntar a 
alguien si tiene hambre, puedes decirle: 


v ty jochyesh' yest’? (t”i jó-chish' yest'?; ¿tienes 
hambre?; ¿quieres comer?, literalmente) si tuteas a 
alguien 


v vy jotitye yest’ (v"i ja-tí-ti yest'?; ¿tiene hambre?, 
¿tenéis hambre?; ¿quiere comer?, ¿queréis comer?, 
literalmente) si es un contexto formal o te diriges a 
más de una persona 


Además de estas expresiones, es posible que también oigas 
las siguientes frases: 


v vy golodniy? (v"i ga-lód-niy?; ¿tienes hambre?), si 
la pregunta va dirigida a una persona del género 
masculino 


v vy golodnaya? (v"i  ga-lód-na-ya?; ¿tienes 
hambre?), si la pregunta va dirigida a una persona 
del género femenino 


v vy golodnie? (v"i ga-lód-n"i-ye?; ¿tenéis hambre?), 
si la pregunta va dirigida a más de una persona 


Para responder a esta pregunta puedes contestar: 
v ya golodniy (ya ga-lód-niy; tengo hambre), si eres 
una persona del género masculino 


v ya golodnaya (ya ga-lód-na-ya; tengo hambre), si 
eres una persona del género femenino 





Debes saber que en Rusia la palabra golod (gólat; hambre) 
tiene connotaciones históricas trágicas. Así que aunque sea 
perfectamente aceptable utilizar las expresiones que 
acabamos de mostrarte, es importante que también 
conozcas el significado secundario y lúgubre que comporta 
este concepto. 


La tabla 5-1 señala cómo conjugar el verbo yest' (yest'; 
comer). Es un verbo irregular, por lo que tendrás que 
memorizarlo. 


Tabla 5-1: Conjugación del verbo yest' 
Conjugación Pronunciación Traducción 


ya yem ya yem yo como o estoy comiendo 

ty yesh’ ti yesh’ tů comes o estas comiendo 

on, ona, ono on,a-na,a-nó el, ella, ello come o está 

yest yest comiendo 

my yedim mi yi-dim nosotros comemos o estamos 
comiendo 

vy yeditye v”i yi-di-ti vosotros comelis o estais 
comiendo 

oni yedyat a-ni yi-dyat ellos comen o estan 


comiendo 


Beber 


yERDA 


mí 


Si tienes sed, puedes decir Ya jochu pit" (ya ja-chú pit'; 
tengo sed; quiero beber, literalmente). Cuando quieras 
preguntarle a alguien si tiene sed, di ty jochesh" pit"? (t”i 
jó-chish pit'?; ¿tienes sed?; ¿quieres beber?, literalmente), si 
le tuteas, o bien vy jotite pit"? (v"i ja-tí-ti pit'?; ¿tienes 
sed?;¿quiere beber?, literalmente), si es una situación 
formal. 


> 


En la tabla 5-2 puedes observar la (indisciplinada) 
conjugación del verbo pit" (pit'; beber). 


ATEN 
Se E, 
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Igual gue en espaňol, en determinados contextos la 
afirmación rusa on/ona p'yot (on/a-ná p'yot; él/ella bebe) 
puede implicar que se esté hablando de una persona 
alcohólica. Si no es lo que quieres decir, te recomendamos 
que añadas un complemento directo al final de la frase para 
que quede todo bien claro. 


Tabla 5-2: Conjugación del verbo pit 


Conjugación Pronunciación Traducción 


ya p yu ya pyu yo bebo o estoy bebiendo 

typyosh ti přyosh tu bebes o estas bebiendo 

on, ona, ono on,a-na,a-no él, ella, ello bebe o está 

pyot p'yot bebiendo 

my pyom m"i p'yom nosotros bebemos o estamos 
bebiendo 

vy p yotye v“ipyo-ti vosotros bebeis o estais 
bebiendo 

oni pyut a-ni přyut ellos beben o están bebiendo 


Algunas napitki (na-pít-ki; bebidas) habituales que puedes 
utilizar como complemento directo son: 

v sok (sok; zumo) 

v chay (chay; té) 

v kofye (kó-fe; café) 

v vodka (vód-ka; vodka) 

v pivo (pí-va; cerveza) 

v vino (vi-nó; vino) 

v kvas (kvas; una bebida no alcohólica hecha de pan) 
Para decir bebo café en ruso, has de decir ya p'yu kofye 
(ya p'yu kó-fe). Bebo vodka sería ya p'yu vodku (ya p'yu 
vód-ku). Observa que en esta frase vodka pasa a ser vodku, 


ya que al tratarse del complemento directo de la oración, 
debe ponerse en acusativo. 


Vajilla y cubertería 


He aquí una lista con los elementos más comunes 
relacionados con la vajilla y la cubertería: 

v blyudyechko (blyú-dich-ka; plato de té) 

v chashka (chásh-ka; taza) 


v chaynaya lozhka o lozhyechka (cháy-na-ya lósh- 
ka o ló-zhich-ka; cucharilla) 


v glubokaya taryelka (glu-bó-ka-ya ta-kyél- ka; 
cuenco) 


v kruzhka (krúsh-ka; tazón) 

v lozhka (lósh-ka; cuchara) 

v nozh (nosh; cuchillo) 

v salfetka (sal-fyét-ka; servilleta) 
v stakan (sta-kán; vaso) 

v tarelka (tah-ryél-ka; plato) 


v vilka (víl-ka; tenedor) 


Si guieres, por ejemplo, pedirle una cuchara a alguien, 
puedes preguntarle mozhno lozhku? (móz-na lósh-ku?; 
¿puedes darme una cuchara?). 


La tradición del té ruso 


La famosa tradición rusa llamada chaepitiye (chi-pí-ti- 
ye) tiene su origen en dos palabras: chay (chay; té) y 
pitiye (pí-tiye; beber). A los rusos les gusta el té casi 
tanto como a los ingleses y lo beben en ingentes 
cantidades, generalmente en vasos grandes. 
Antiguamente utilizaban un samovar (sa-mavár), una 
enorme y particular tetera que se colocaba en el centro 
de la mesa. Los rusos suelen beber té con sajar (sájar; 
azúcar) y una conserva de bayas casera denominada 
varaen'ye (va-ryén-ye). 





La construcción mozhno... (mózh-na; podría darme...) + un 
sustantivo es muy común en Rusia. El sustantivo hay que 
ponerlo en acusativo. 


Disfrutar de las distintas comidas 


Los rusos comen tres veces al día: zavtrak (záf-trak; 
desayuno), obyed (a-byét; comida) y uzhin (ú-zhin; cena). 
Pero las comidas rusas tienen unas cuantas peculiaridades 
que vamos a contarte a continuación. 


Cocinar en ruso se dice gotovit' (gah-tó-vit'). Así que si 
cocinar es una de tus aficiones, a la pregunta vy lyubitye 
gotovit'? (v"i lyú-bi-tye ga-tó-vit"; ¿le gusta cocinar?), 
podrás contestar con orgullo ya lyublyu gotovit' (ya lyub- 
lyú gah-tó-vit'; me gusta / me encanta cocinar). 


¿Qué hay para desayunar? ¡Casi todo! 


fúj 


El desayuno ruso se llama zavtrak (záf-trak). ¿Qué se come 
en el zavtrak? ¡Más bien habría que preguntarse qué se 
come! A diferencia del bocadillo o la magdalena y el café 
con leche de los españoles, los cereales, la fruta y los bagels 
de los estadounidenses o el cruasán de los franceses, el 
zavtrak ruso es muy flexible. Entre sus delicias favoritas 
para desayunar se incluyen: 


v buterbrod s kolbasoy (bu-ter-brót s kal-ba-sóy; 
bocadillo con salchicha / embutido) 


v butyerbrod s syrom (bu-ter-brót s s"í-rum; 
bocadillo de queso) 


v kasha (ká-sha; gachas) 


v kofe s molokom (kó-fe s ma-la-kóm; café con 
leche) 


v kolbasa (kal-ba-sá; salchicha / embutido) 
v kefir (ki-fír; kéfir) 


v selyodka s kartoshkoy (si-lyót-ka s kar-tósh-kay; 
arenque con patatas) 


v varen'ye (va-ryén'-ye; mermelada) 

v yaichnitsa (i-ísh-ni-tsa; huevos fritos o revueltos) 
Si no ves muy claro lo de comerte un syelyodka s 
kartoshkoy a primera hora de la mañana, puedes utilizar 
las siguientes palabras para pedir un desayuno occidental: 

v bekon (bi-kón; bacon) 

v blini (bli-n"í; tortitas) 

v kasha (ká-sha; cereales) 


v kukuruznyye jlop'ya (ku-ku-rúz-n"i-ye jlóp'ya; 
copos de maíz) 


v moloko (ma-la-kó; leche) 

v ovsyanka (af-syán-ka; copos de avena) 
v sok (sok; zumo) 

v tost (tost; tostadas) 


v yaytsa (yáy-tsa; huevos hervidos) 


Vamos a comer 


La obyed (a-byét; comida) es la principal comida del díay 
suele hacerse entre la una y las tres de la tarde. En ella, los 
rusos disfrutan de un festín de cuatro platos: zakuski (za- 
kús-ki; aperitivos), sup (sup; sopa), vtoroye (fta-ró-ye; 
plato principal; segundo, literalmente) y dyesyert (di-syért; 
postre), también llamado tryet'ye (tryé-t'ye; tercer plato). 


Los zakuski más populares en Rusia son: 
v baklazhannaya ikra (bak-la-zhá-na-ya ik-rá; paté 
de berenjena) 


v kapustnyi salat (ka-půst-n"iy sa-lát; ensalada de 
repollo) 


v salat iz ogurtsov i pomidorov (sa-lát iz a- gurtsóf 
i pa-mi-dó-raf; ensalada de tomate y pepino) 


v salat olivye (sa-lát a-li-vyé; ensaladilla rusa) 
v studen" (stů-din'; gelatina de carne) 
v selodka (si-lyót-ka; arenque) 


v vinegryet  (vi-ni-gryét; ensalada mixta con 
remolacha, zanahoria y pepinillo) 


v vetchina s goroshkom (vit-chi-ná s ga-rósh-kam; 
guisantes con jamón) 


Después de los zakuski viene la sopa. En Rusia podrás 
escoger entre las siguientes: 

v borsh’ (borsh'; sopa de remolacha) 

v bul'yon (bul'-yón; caldo) 

v kurinyi sup (kú-ri-n"iy sup; sopa de pollo) 

v molochnyi sup (ma-lóch-n"iy sup; sopa de leche) 

v sh'i (shi; sopa de repollo) 

v uja (u-já; sopa de pescado) 
Después de la sup viene el plato principal, generalmente 
llamado vtoroye (fta-ró-ye; segundo plato, literalmente). 
Algunos de los favoritos en Rusia son: 

v bifshtyeks (bif-shtéks; bistec) 

v bifstroganov (bif-stró-ga-naf; bistec stroganoff) 


v gamburgyer (gam-búr-guer; hamburguesa al estilo 
norteamericano). (Los rusos todavía se están 
acostumbrando a ella, prefieren las kotlety a las 
gamburgyery; los viejos hábitos nunca mueren) 


v golubtsy (ga-lup-ts"í; rollitos de repollo rellenos de 
carne) 


v griby (gri-b"í; setas) 


v kotlety (kat-lyé-ti; hamburguesa al estilo ruso: más 
pequeña y menos dorada que la americana) 


v kotlety s kartoshkoy (kat-lyé-ti s kar-tósh-kay; 
hamburguesa rusa con patatas) 


v kuritsa (kú-ri-tsa; pollo) 

v makarony (ma-ka-ró-ni; pasta) 

v pitsa (pí-tsa; pizza) (una novedad en la cocina rusa) 

v pechyen" (pyé-chin”; hígado) 

v ryba (r"í-ba; pescado) 

v schnitzyel' (shní-tsel'; escalope) 

v sosiski (sa-sís-ki; salchicha Frankfurt) 

v zharkoye (zhar-kó-ye; carne asada) 
El plato principal suele venir acompañado de kartosh ka 
(kar-tósh-ka; patatas), makarony (ma-ka-ró-n"i; pasta) o ris 
(ris; arroz), y se sirve siempre con jlyeb (jlep; pan). 
Después del plato principal llega el dyesyert (di-syért; 
postre) o tryet'ye (tryé-t'ye; tercer plato). Las opciones más 
habituales son: 

v kompot (kam-pót; compota) 

v kisyel” (ke-syél”; bebida hecha de fruta y fécula) 


v morozhenoye (ma-ró-zhi-na-ye; helado) 


v pechen'ye (pe-chén'-ye; galletas) 
v pirog (pi-rók; tarta) 


v tort (tort; pastel) 


Las bebidas que los rusos suelen beber durante el día son 
sok (sok; zumo), chay (chay; té), kofye (kó-fe; café) y voda 
(va-dá; agua), aunque esta última no es tan popular como 
en España. 


Una cena ligera 
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La última comida del día se llama uzhin (ú-zhin; cena) y 
suele celebrarse en torno a la mesa de la cocina o del 
comedor con toda la familia. Igual que en la obyed 
(comida), en la uzhin se sirve a menudo sopa y un plato 
principal. También pueden servirse butyerbrody (bu-ter- 
bró-di; sándwiches). La cena suele acabar después de varias 
tazas de chay (chay; té). Otros platos favoritos para la cena 
en Rusia son: 





v blinchiki (blín-chi-ki; creps) 
v pel'meni (pil'-myé-ni; raviolis rusos) 


v sirniki (s"í sír-ni-ki; una especie de tortitas de 
requesón) 


v tvorog so smetanoy (tvó-rak sa smi-tá-nay; 
reguesón con crema de leche) 


Hacer la compra 


Tanto si quieres hacer la compra en un produktovyyi 
magazin (pra-duk-tó-v"iy ma-ga-zín; supermercado) como 
si guieres pasar un día en el rynok (r"í-nak; mercado), 
debes saber cómo comprar comida en Rusia. 


Escoger frutas y verduras 
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Comprar productos en un mercado es muy común. Los rusos 
están convencidos de que lo que se encuentra allí es mucho 
más fresco que lo que hay en una tienda o en un 
supermercado. En la tabla 5-3 encontrarás los productos del 
campo más populares en Rusia. 






Tabla 5-3: Frutas y verduras 


Ruso Pronunciación Traducción 
arbuzi ar-bů-z"i sandias 
balkazhani bak-la-zha-n"i berenjenas 
chyernika chir-ni-ka arandanos 
chyesnok chis-nok ajo 

goroj ga-roj guisantes 
grushi grů-shi peras 
kapusta ka-pus-ta repollos 
klubnika klub-ni-ka fresas 

luk luk cebollas 
malina ma-li-na frambuesas 
morkov' mar-kof zanahorias 
ogurtsi a-gur-ts"1 pepinos 


Tabla 5-3: Frutas y verduras (cont.) 


Ruso Pronunciación Traducción 
pomidory pa-mi-do-r"i tomates 
pyeryets pye-rits pimientos 
ryediska ri-dis-ka rabanos 
svyokla svyok-la remolacha 
vinograd vi-na-grát uvas 
vishnya vish-nya cerezas 
yabloki yab-la-ki manzanas 


Otros comestibles 
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Es posible que casi todos los productos que necesites 
comprar puedas encontrarlos en el rynok, pero también 
puedes comprar comestibles en un produktovyyi magazin 


(pra-duk-tóv"iy ma-ga-zín; supermercado). En la tabla 5-4 te 
mostramos los comestibles más habituales. 


Tabla 5-4: Comestibles comunes 


Ruso Pronunciación Traducción 
baranina ba-ra-ni-na cordero 
bubliki bub-li-ki panecillos 
bulka bul-ka pan blanco 
chay chay té 

chyorniy jlyeb chor-n"iy jlep pan de centeno 
farsh fársh carne picada 
gorchitsa gar-chi-tsa mostaza 
govyadina ga-vya-di-na carne de res 
jogurt yo-gurt yogur 

jlyeb jlep pan 

kofye ko-fe cafe 


kolbasa kal-ba-sá salchicha 


Tabla 5-4: Comestibles comunes (cont.) 


Ruso Pronunciación Traducción 
kuritsa kú-ri-tsa pollo 

kyefir ki-fir kefir 
mayonyez may-nez mayonesa 
makaroni ma-ka-rô-ni pasta 
maslo más-la mantequilla 
moloko ma-la-kó leche 
muka mu-ka harina 
myaso myá-sa carne 
podsolnechnoye pat-sol-nich-na-ye aceite de girasol 
maslo más-la 

pyeryets pye-rits pimienta 
ris ris arroz 

ryba r”i-ba pescado 
sajar sá-jar azúcar 
smetana smi-ta-na crema de leche 
sok sok zumo 

sol sol" sal 

svinina svi-ni-na cerdo 

syr sir queso 
voda va-dá agua 
vetchina vit-chi-ná jamón 
yaytsa yay-tsa huevos 


Salir a comer 


La experiencia de comer en un restaurante o en una 
cafetería puede resultar de lo más divertida, sobre todo si 
hablas ruso. En los apartados siguientes, te diremos los 
distintos tipos de restaurantes a los que puedes ir, cómo 
reservar una mesa, cómo pedir una comida y cómo pagar la 
cuenta. 


Decidir el lugar en el que comer 


Puedes encontrar una amplia variedad de lugares donde 
disfrutar de una buena comida rusa, en función de tus 
gustos y de tu presupuesto. Si te apetece una deliciosa cena 
con ocho platos, un montón de bebida y música en directo, 
busca un restaurante sofisticado o ryestoran (ris-ta-rán). 
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Una opción más asequible es un kafe (ka-fé; cafetería), 
donde sirven de todo, desde cafés y helados hasta tortitas y 
pasteles. Las cafeterías suelen pertenecer a propietarios 
particulares, y a veces tienen nombres tan extraños (a 
menudo sin ninguna relación con la comida) que si pasas 
por delante de una, ¡a lo mejor ni te das cuenta de que es 
un lugar para comer! Pero si sigues el delicioso olor que 
llega hasta tu nariz, podrás acabar en uno de estos 
pequeños y encantadores lugares: 


v blinnaya (blí-na-ya; cafetería en la que sirven 
creps) 


v cheburechnya (chi-bu-ryéch-na-ya; cafetería en la 
que sirven empanadas de carne) 


v  kafemorozhenoye (ka-fé | ma-ró-zhi-na-ye; 
heladería) 


v pirozhkovaya (pi-rash-kó-va-ya; cafetería en la que 
sirven pasteles de carne) 


v pel'mennaya (píl'-myen-na-ya; lugar en el que 
sirven raviolis rusos) 


v pishechnaya (p"í-shich-na-ya; tienda de donuts) 
v stolovaya (sta-ló-va-ya; comedor restaurante) 


v zakusochnaya (za-kú-sach-na-ya; bar) 
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Una vez hayas decidido a qué restaurante vas a ir, coge el 
teléfono y haz una reserva: 





v Si eres un hombre, di ya jotel by zakazat' stolik 
na syegodnya (ya ja-tyél b"i za-ka-zát' stó-lik na 
si-vód-nya; quisiera reservar una mesa para esta 
noche). 


v Si eres una mujer, di ya jotela by zakazat' stolik 
na segodnya (ya ja-tyé-la b"i za-ka-zát' stó-lik na 
si-vód-nya; quisiera reservar una mesa para esta 
noche). 


El arte de pedir un plato 


Cuando llegues al restaurante, el myetrotyel' (myetrda- 
tél"; maítre), el ofitsiant (a-fi-ts"i-ánt; camarero) o la 
ofitsianka (a-fi-ts"i-ánt-ka; camarera) te traerán la myenyu 
(mi-nyú; carta). Si es un buen restaurante, todos los platos 
aparecerán en ruso y en inglés. 
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Cuando abras la carta, verás gue está dividida en varias 
secciones, gue indican el orden habitual en el gue los platos 
son pedidos y degustados en Rusia: 


v zakuski (za-kůs-ki; aperitivos) 
v supy (su-p"í; sopas) 


v goryachiye blyuda (ga-ryá-chi-ye blyú-da; platos 
principales) 


v sladkiye blyuda (slát-ki-ye blyú-da; postres) 


v alkogol'nye napitki (al-ka-gól'-n"i-ye na-pít-ki; 
bebidas alcohólicas) 


v bezalkogol'niye napitki | (bi-zal-ka-gól'-n"i-ye 
napít-ki; bebidas sin alcohol) 


Cuando el camarero te pregunte chto vy budete 
zakazyvat'? (shto v"i bú-di-ti za-ká-z"i-vat"?; ¿qué va a 
tomar?), simplemente di ya budu + el nombre del plato que 
vayas a pedir en acusativo (para más información sobre el 
acusativo, consultar el capítulo 2). Por ejemplo, puedes decir 
algo como: ya budu kotletu s kartofelem i salat iz 
pomidorov (ya bú-du katlyé-tu s kar-tó-fi-lyem i sa-lát iz pa- 
mi-dó-raf; tomaré hamburguesa con patatas y ensalada de 
tomate). 


El camarero también podría preguntarte chto vi budete 
pit'? (shto v"i bú-di-ti pit'?; ¿qué va a beber?). Para 
responderle, basta con que digas ya budu (ya bú-du; 
tomaré) + el nombre de la bebida que quieras en acusativo. 





Cuando dices ya budu + la comida o la bebida que vas a 
tomar, lo que realmente estás diciendo es ya budu yestť"... 
(ya bú-du yest’... ; comeré... ) o ya budu pit"... (ya bú-du 
pit”... ; beberé...). Los verbos yest’ (yest'; comer) y pit" (pit; 
beber) exigen que el sustantivo que les sigue se ponga en 
acusativo, ya que es un complemento directo. Cuando pides 
algo en un restaurante, no utilizas los verbos yest" ni pit”, 
pero están implícitos en la oración. 


Pedir y pagar la cuenta 
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Cuando llegue el momento de pagar, no esperes que el 
camarero te traiga la cuenta automáticamente. Si está cerca, 
puedes llamar su atención moviendo la mano, sonriéndole, o 
simplemente diciendo (alto, si es necesario, ¡los rusos son 
muy directos!) rasschitaytye nas pozhaluysta! (ras-chi- 
táy-ti nas, pa-zhá-las-ta!; ¡la cuenta, por favor!). 


Si el camarero se acerca a tu mesa antes de que le pidas la 
cuenta, quizá te diga así lo que debes: s vas... (s vas; debe 
usted...). Si tu comida cuesta 200 rublos y 41 cópecs, el 


camarero te dirá: s vas dvesti rubley sorok odna 
kopeyka (s vas dvés-ti rubl-léy só-rak ad-ná ka-péy-ka; 
debe usted doscientos rublos y cuarenta y un cópec). 


Capítulo 6 


Comprar sin parar 


En este capítulo 
Saber dónde comprar 
Comprar ropa 
Elegir los artículos 


Pagar la factura 


Tanto si eres un comprador compulsivo como si eres de los 
que suelen quedarse mirando el escaparate, en este capítulo 
te damos las claves que necesitas para comprar en Rusia. 


Dónde y cómo comprar cosas al estilo 
ruso 


Dejando aparte las tiendas de alimentación, puedes comprar 
cualquier cosa en unos univyermagi (u-nivyer-má-gui; 
grandes almacenes) o en una magaziny (ma-ga-zín"i; 
tienda). Si buscas algo específico, echa un vistazo a las 
siguientes opciones: 


v antikvarniy magazin (an-tik-vár-n"iy ma-ga-zín; 
tienda de antigůedades) 


v apteka (ap-tyé-ka; farmacia) 


v bel'yo (bil'-yó; ropa interior) 


v detskaya odezhda (dyét-ska-ya a-dyézh-da; ropa 
infantil) 


v elektrotovari | (i-lyé-ktra-ta-vá-r"i; accesorios 
eléctricos) 


v fototovari (fó-to-ta-vá-r"i; fotografía) 
v galantereya (ga-lan-ti-ryé-ya; mercería) 


v gazetniy kiosk (ga-zyét-n"iy ki-ósk; guiosco de 
prensa) 


v golovnie ubory (ga-lav-n"í-ye u-bó-r"i; sombreros) 


v kantselyarskiye tovary (kan-ts"i-lyár-ski-ye tavá- 
r”i; papelería) 


v jozyaystvenniy magazin (ja-zyáys-tvyen-n"i-ye ta- 
vá-r"i; artículos de menaje y ferretería) 


v komissionniy magazin (ka-mi-si-ón-n"iy ma-gazín; 
tienda de segunda mano) 


v kosmetika (kas-myé-ti-ka; maquillaje) 


v muzhskaya odezhda (mush-ská-ya a-dyézh-da; 
ropa de hombre) 


v muzikal'nie instrumenti (mu-z"i-kál'-n"i-ye tavá- 
r”i; música) 


v odezhda (a-dyézh-da; ropa) 


v parfumeriya (par-fyu-myé-ri-ya; perfumería) 


v posuda (pa-sú-da; menaje) 


v sportivnie tovari | (spar-tív-n"i-ye  ta-vá-r”o; 
deportes) 


v suveniri (su-vi-ní-r"i; souvenirs) 
v tkani (tká-ni; productos textiles) 
v tsvety (tsvye-t"í; floristería) 


v verinyaya odezhda (vyérj-nya-ya-dyézh-da; ropa 
de abrigo) 


v yuvelirniy magazin  (yu-vi-lír-n"iy © ma-ga-zín; 
joyería) 


v zhenskaya odezhda (zhén-ska-ya a-dyézh-da; ropa 
de mujer) 


En Rusia, la forma más fácil de saber si una tienda está 
abierta es ir y mirar si tiene un cartel en la puerta o en el 
escaparate con una de estas dos palabras: otkrito (at-kr"í- 
ta; abierto) o zakrito (za-kr"í-ta; cerrado). Otra buena 
manera es simplemente llamar y hacer una de las siguientes 
preguntas: 


v Do kotorogo chasa otkrit magazin? (da ka-kó-va 
chá-sa at-kr"ít ma-ga-zín?; ¿hasta qué hora está 
abierta la tienda?) 


v V voskresen'ye magazin otrkrit? (v vas- 
krisyén'ye ma-ga-zín at-kr"ít?; ¿está abierta la 
tienda el domingo?) 


v Kogda magazin zakrivaetsya? (kak-dá ma-ga-zín 
za-kr"i-vá-yit-sya?; ¿cuándo cierra la tienda?) 


v Kogda zavtra otkrivaetsya magazin? (kak-dá 
záf-tra at-kr"i-vá-yit-sya ma-ga-zín?; ¿cuándo abre 
la tienda maňana?) 


Eso te gueda bien: comprar ropa 


La sabiduría popular rusa dice que la primera impresión que 
se llevan de ti se basa en la ropa que vistes. Por eso es 
probable que veas a rusos bien vestidos incluso en 
situaciones informales. Para estar a la misma altura, 
necesitarás las frases de los siguientes apartados. 


Buscar ciertas prendas de ropa 


Si necesitas ropa de abrigo, lo mejor que puedes hacer es ir 
a la tienda o departamento que llaman vyerjnyaya 
odyezhda (vyérj-nya-ya-dyézh-da; ropa de abrigo). Allí 
encontrarás las siguientes prendas: 

v kurtka (kúrt-ka; cazadora) 


v pal'to (pal'-tó; abrigo) 


v plash (plash'; impermeable o gabardina) 


Cuando quieras un nuevo par de zapatos, ve al 
departamento llamado obuv” (ó-buf'; zapatos) y escoge 
entre las siguientes opciones: 
v bosonozhki (ba-sa-nósh-ki; sandalias de mujer) 
v botinki (ba-tín-ki; zapatos de cordones) 
v krossovki (kra-sóf-ki; zapatillas deportivas) 
v sandalii (san-dá-li; sandalias) 
v sapogi (sa-pa-guí; botas) 
v tufli (túf-li; calzado ligero para hombre y mujer) 
En la galantyeryeya (ga-lan-ti-ryé-ya; mercería) 
puedes comprar todo tipo de pequeñas cosas, tanto 
para hombre como para mujer. Algunos ejemplos son: 
v chulki (chul-kí; medias) 
v chemodan (chi-ma-dán; maleta) 
v galstuk (gals-tůk; corbata) 
v jalat (ja-lát; bata) 
v kolgotki (kal-gót-ki; pantis) 
v kupal'nik (ku-pál'-nik; bañador para mujer) 
v noski (nas-kí; calcetines) 
v nosovoy platok (na-sa-vóy pla-tók; pañuelo) 


v ochki (ach-kí; gafas) 


v pizhama (pi-zhá-ma; pijama) 

v perchatki (pir-chát-ki; guantes) 

v raschoska (ra-sh'yós-ka; cepillo / peine) 

v remen’ (ri-myén'; cinturón) 

v sumka (súm-ka; bolso) 

v varezhki (vá-rish-ki; manoplas) 

v zontik (zón-tik; paraguas) 
En la tienda llamada muzhskaya odyezhda (mushská-ya 
a-dyézh-da; ropa de hombre), podrás encontrar las 
siguientes prendas: 

v bruki (bryu-ki; pantalones) 

v dzhinsi (dzhín-s"i; vaqueros) 

v futbolka (fut-ból-ka; camiseta de deporte) 

v kostum (kas-tyúm); traje) 

v mayka (máy-ka; camiseta) 

v pidzhak (pid-zhák; americana) 

v plavki (pláf-ki; bañador para hombre) 

v rubashka (ru-básh-ka; camisa) 


v shorti (shór-t"i; pantalones cortos) 


v sviter (sví-ter; jersey) 

v trusi (tru-s"í; calzoncillos) 

v zhilet (zhih-lyét; chaleco) 
En la tienda llamada zhyenskaya odyezhda (zhén-skaya 
a-dyézh-da; ropa de mujer) podrás encontrar las siguientes 
prendas: 

v bluzka (blúz-ka; blusa) 

v kofta (kóf-ta; chaqueta) 

v lifchik (líf-chik; sujetador) 

v plat'ye (plát'-ye; vestido) 

v sarafan (sa-ra-fán; vestido sin mangas) 

v yubka (yúp-ka; falda) 

v zhenskoye bel'yo (zhén-ska-ye bil'-yó; lencería) 
Y si necesitas un sombrero, ve a la tienda o departamento 
que llaman golovnyye ubory (ga-lav-n”í-ye u-bó-r"i; 
sombreros) y compra uno de los siguientes artículos: 

v kepka (kyép-ka; gorra) 

v platok (pla-tók; chal, pañuelo) 


v shapka (sháp-ka; gorro de abrigo) 


v Sharf (sharf; bufanda) 


v shlyapa (shlyá-pa; sombrero) 


Describir prendas en color 


¿Cuál es tu color favorito? Cuando estés buscando una 
prenda de determinado color, deberás decirle al 
dependiente: ya lublu krasniy trvyet (ya lyub-lyú krásnyi 
tsvet; me gusta el rojo; me gusta el color rojo, literalmente) 
o ya lublu zyelyonyi tsvet (ya lyub-lyú zi-lyó-n'iy tsvet; 
me gusta el verde; literalmente, me gusta el color verde). 
Los colores más comunes son: 

v belyi (byé-l”iy; blanco) 

v chorniy (chór-n”iy; negro) 

v goluboy (ga-lu-bóy; azul claro) 

v korichneviy (ka-rích-nye-v"iy; marrón) 

v krasniy (krás-n”iy; rojo) 

v oranzheviy (a-rán-zhi-v"iy; naranja) 

v purpurniy (pur-pur-n"iy; morado) 

v rozoviy (ró-za-v"iy; rosa) 


v siniy (sí-niy; azul) 


v syeriy (syé-r"iy; gris) 


v zholtiy (zhól-t"iy; amarillo) 


v zelyoniy (zi-lyó-n"iy; verde) 





En ruso, los nombres de los colores son adjetivos. Por eso, al 
describir el color del artículo que buscas, asegúrate de que 
el color concuerda en caso, número y género con el 
sustantivo al que modifica. (Consulta el capítulo 2 para más 
información sobre la concordancia entre adjetivo y sujeto.) 
Por ejemplo, un sombrero negro en nominativo es chornaya 
shlyapa (chór-na-ya shl'á-pa), un traje negro, chornoye 
plat'ye (chórna-ye plát'-ye) y zapatos negros, chornie 
botinki (chór-ni-ye ba-tín-ki). 


Si quieres pedir otro tono del mismo color, utiliza la frase a 
potemnee / posvetlee yest'? (a pa-tim-nyé-ye / pas-vit- 
lyé-ye yest'?; ¿lo tiene en un color más oscuro / claro?). 
Otras palabras que te pueden venir muy bien son 
odnotsvyetniy (ad-na-vó tsvyé-ta; liso) y raznotsvetniy 
(raz-na-tsvyét-niy; estampado). 


Encontrar la talla adecuada 


A continuación te mostramos las palabras y expresiones que 
seguramente oirás o dirás al buscar tu talla: 


v Razmer (raz-myér; talla) 


v Ya noshu razmer... (ya na-shú... raz-myér; uso la 
talla...) 


v Eto moy razmer (é-ta moy raz-myér; ésta es mi 
talla) 


v Kakoy u vas razmyer? (ka-kóy u vas raz-myér?; 
¿cuál es su talla?) 


Probarse ropa 


Antes de decidir que esa prenda es la que quieres nosit" 
(na-sít'; ponerte) para una ocasión o por una necesidad 
determinadas, probablemente tengas que probártela 
primero. Para preguntar si puedes probarte algo, di mozhno 
pomerit'? (mózh-na pa-myé-rit'?; ¿puedo probármelo?). Lo 
más probable es que te respondan da, pozhaluysta (da, 
pa-zhá-las-ta; sí, por favor). 


Si lo que te has probado te queda bien, di eto jorosho 
sidit (é-to ja-ra-shó si-dít; me queda bien). Si no te queda 
bien, di eto plojo sidit (é-to pló-ja si-dít; no me queda 
bien). A continuación te damos otros adjetivos que puedes 
utilizar para describir la ropa que estás pensando en 
comprar: 

v joroshiy (ja-ró-shiy; bueno) 

v plojoy (pla-jóy; malo) 

v bol'shoi (bal'-shóy; grande) 


v malenkiy (má-lin'-kiy; pequeño) 


v dlinniy (dlí-n"iy; largo) 


v korotkiy (ka-rót-kiy; corto) 
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Cuando utilices estos adjetivos, no olvides añadir la 
terminación correcta, que depende del caso, número y 
género del sustantivo al que modifica el adjetivo. (Consulta 
el capítulo 2 para más información sobre la concordancia 
entre adjetivo y sujeto.) 


Es posible que la prenda que te pruebes sea demasiado 
grande o demasiado pequeña. Para decir que algo es 
demasiado grande, utiliza la siguiente construcción: el 
nombre de la prenda + mnye (mnye; me) seguido por: 


v velik (vi-lík; demasiado grande) para sustantivos 
masculinos 


v velika (vi-lí-ká; demasiado grande) para sustantivos 
femeninos 


v veliko (vi-li-kó; demasiado grande) para sustantivos 
neutros 


v veliki (vi-li-kí; demasiado grandes) para sustantivos 
en plural 


Por ejemplo, si el impermeable que te has probado te va 
demasiado grande, dices etot plash' mne velik (é-to 
plash' mnye vi-lík; este impermeable es demasiado grande 
para mí). Si, por el contrario, algo te queda demasiado 
pequeño, dices el nombre de la prenda + mnye + una de 
las siguientes opciones: 


v mal (mal; demasiado pequeño) para sustantivos 
masculinos 


v mala (ma-lá; demasiado pequeña) para sustantivos 
femeninos 


v malo (ma-ló; demasiado pequeño) para sustantivos 
neutros 


v mali (ma-l"í; demasiado pequeños) para sustantivos 
en plural 


¿Éste o aquél? Decidir qué quieres 


El vestido azul o los pantalones negros: ¿con cuál te 
quedas? No podemos ayudarte con eso, pero sí darte el 
vocabulario necesario para que hables sobre tus dudas. 


Expresar lo que te gusta y lo que no 
te gusta 
Cuando vamos de compras, a menudo basamos nuestras 


decisiones finales en algo muy simple: ¡algo nos gusta o no 
nos gusta! Para expresar lo que te gusta en ruso, dices 


mnye (mnye; a mí, literalmente) + una forma del verbo 
nravitsya (nrá-vit-sya; gustar) + la cosa o las cosas gue te 
gustan. El verbo debe concordar en nůmero (y género, si es 
en tiempo pasado) con la/s cosa/s gue te gusta/n. Es una 
construcción peculiar: lo gue literalmente estás diciendo es 
“algo es gustado por mí". Por ejemplo, si ves un abrigo gue 
te gusta, dices mnye nravitsya eta kurtka (mye nrá- 
vitsya é-ta kúrt-ka; este abrigo me gusta). 


En la tabla 6-1 te mostramos otras formas del verbo 
nravitsya que puedes necesitar, dependiendo de la/s 
cosa/s de las que estés hablando y del tiempo verbal que 
utilices. 


Tabla 6-1: Tiempos verbales de nravitsya 
Tiempo verbal Verbo 


nraviťsya (singular) 


Presente nravyatsya (plural) 


nravilsya (masculino) 
nravilas' (femenino) 
nravilos' (neutro) 
nravilis' (plural) 


Pasado 


budyet nraviťsya (singular) 
budut nravit'sya (plural) 


Futuro 
Si quieres decir que algo no te gusta, simplemente añade 
ne (ni; no) antes de nravitsya, por ejemplo, mne ne 
nravitsya eta kurtka (mnye ni nrá-vit-sya é-ta kúrt-ka; 
este abrigo no me gusta). 


Comparar dos artículos 


Cuando establecen comparaciones, los rusos utilizan 
adjetivos que expresan grados comparativos como bol'she 
(ból'-shi; más grande), men'she (myén'-shi; más pequeño), 


luchshe (lúch-shi; mejor) y juzhe (jú-zhi; peor). Igual que 
en español, dices el nombre del artículo + el adjetivo 
comparativo (por ejemplo, más grande o más pequeño) + la 
palabra chem (chem; que) + el nombre del otro artículo. Y 
una buena noticia: los adjetivos comparativos no necesitan 
concordancia en caso, número y género con los sustantivos 
a los que se refieren. Tienen la misma forma para todos los 
sustantivos. 


Imagínate que estás probándote dos pares de zapatos. Te 
gusta más el segundo par: es más cómodo, más ligero y más 
barato. Lo que pensarías para tus adentros sería: eti tufli 
udobnee, legche, i deshevle chyem te (é-ti túf-li u-dób- 
ni-ye, lyék-chi-ye i di-shév-lye chem tyé; estos zapatos son 
más cómodos, ligeros y baratos que ésos). 
A continuación te indicamos otros adjetivos comparativos 
comunes en ruso: 

v dlinnee (dlin-nyé-ye; más largo) 

v dorozhe (da-ró-zhi; más caro) 

v deshevle (di-shév-le; más barato) 

v interesnee (in-ti-ryés-nye-ye; más interesante) 

v jolodnee (ja-lad-nye-ye; más frío) 

v koroche (ka-ró-chi; más corto) 

v krasivee (kra-sí-vi-ye; más bonito) 


v tolsh'e (tól-sh'e; más grueso) 


v ton'she (tón'-she; más fino) 


v tyazhelee (ti-zhi-lyé-ye; más pesado) 


v teplee (tip-lyé-ye; más cálido) 


Hablar de lo que te gusta más (o 
menos) 


Cuando ves varias cosas o personas, una puede gustarte 
más que las demás. Para expresar esta preferencia, puedes 
utilizar el superlativo del adjetivo. Igual que en español, en 
ruso basta con añadir la palabra samiy (sá-m”iy; el más) 
antes del adjetivo y sustantivo al que te refieres. 
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Para utilizar el superlativo de un adjetivo, coloca samiy 
antes de la forma neutra del adjetivo, no de la forma 
comparativa, que es la que has visto en la sección previa. 


Mira la tabla 6-2 para saber cómo se forman los adjetivos 
superlativos. 





Samiy es un adjetivo y debe concordar en caso, número y 
género con los sustantivos y con los otros adjetivos que 
modifica. (Consulta el capítulo 2 para más información sobre 
la concordancia entre adjetivo y sujeto.) La tabla 6-2 te 
muestra las formas de samiy que necesitas. 


Tabla 6-2: Utilizar los superlativos 


Masculino Femenino Neutro 
: samiy samaya samoe 
Singular gés z B 
(sa-m"iy) (sa-ma-ya) (sa-ma-ya) 
Plural samyye samie samie 
(sa-mi-ye) (sa-mi-ye) (sa-mi-ye) 


Si un impermeable es el más ligero gue te has probado 
jamás, puedes decir eta kurtka samaya logkaya (é-ta 
kúrt-ka sá-ma-ya lyój-ka-ya; este impermeable es el más 
ligero). Si hay un par de pendientes que te encantan, 
puedes decir eti ser'gi samie krasivie (é-ti syér'-gi sá- 
m"i-ye kra-sí-v"i-ye; estos pendientes son los más bonitos). 


Para decir que algo es lo peor en su categoría, los rusos 
utilizan la palabra samiy plojoy (sá-m"iy plajóy; el peor; el 
más malo, literalmente) para sustantivos masculinos, 
samaya plojaya (sá-ma-ya pla-já-ya; la peor) para 
sustantivos femeninos, samoe plojoe (sá-ma-ye pla-jó-ye; 
lo peor) para sustantivos neutros, y samie plojie (sá-mi-ye 
pla-jí-ye; los/las peores) para sustantivos en plural. Así que 
si hay un vestido que no te gusta nada, dices eto plat'ye 
samoe plojoe (é-ta plát-tye sá-ma-ye pla-jóye; este vestido 
es el peor; este vestido es el más malo, literalmente). 


Hay que pagar para jugar 
Para saber cuánto cuesta un artículo, pregunta skol'ko 
stoit...? (skól'-ka stó-it...?; ¿cuánto cuesta...?). Una vez que 


te hayan dicho un precio, y para evitar confusiones, quizá 
necesites que te especifiquen: 


v Za kilogram? (za ki-lag-rám?; ¿por kilo?) 


v Za shtuku? (za shtú-ku?; ¿por unidad?) 


v Za korobku? (za ka-róp-ku?; ¿por caja?) 
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Si vas a comprar varios artículos o vas a pagar la cuenta en 
un restaurante, una buena frase que puedes utilizar es 
skol'ko s menya? (skól'ka s mi-nyá?; ¿cuánto debo?). 
Otras opciones son: 


v Eto ochen’ dorogo (é-ta ó-chin' dó-ra-ga; es muy 
caro) 


v Eto doshevo! (é-ta dyó-shi-va; jes barato!) 
v Ya voz'mu eto (ya vaz'-mú é-ta; me lo llevo) 


v Beru (Bi-ró; me lo compro) 


Capítulo 7 


El ocio como máxima prioridad 


En este capítulo 
Organizar una salida 
Compartir tus impresiones sobre un espectáculo 
Hablar sobre tus hobbies 
El placer de la lectura 
Disfrutar de la naturaleza 


Colecciones, actividades manuales y deportes 


Este capítulo está enteramente dedicado al ocio, desde 
divertirte en la ciudad hasta practicar deportes. Con las 
frases que vas a aprender aquí, no te vas a quedar corto. 


Amigos para siempre: hacer planes 
para salir 


Siempre es más divertido salir por la ciudad si se hace con 
amigos. He aquí las palabras y expresiones que necesitas 
para invitar a tus amigos a salir contigo, así como las que 
necesitas para aceptar o declinar las invitaciones que 
recibas. También te enseñaremos cómo averiguar a qué hora 
empieza un evento. 
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Éstas son algunas frases comunes que utilizan los rusos para 
invitarte a salir con ellos: 


v Poydom v... (pay-dyóm v...; vamos al...), si tuteas a 
la persona 


v Poydomte v... (pay-dyóm-ti v...; vamos al...), en 
situaciones formales o si te diriges a más de una 
persona 


v Davay poydom v... (da-váy pay-dyóm v...; vamos 
al...), si tuteas a la persona 


v Davayte poydom v... (da-váy-ti pay-dyóm v...; 
vamos al...), en situaciones formales o si te diriges a 
más de una persona 


v Ti jochesh' poyti v... (t"i jó-chish pay-tí v...; 
quieres ir al...), si tuteas a la persona 


v Vi jotite poyti v... (v"i ja-tí-tyé pay-tí v...; ¿le 
gustaría ir al? / ¿os gustaría ir al? / ¿les gustaría ir 
al?), en situaciones formales o si te diriges a más de 
una persona. 


Para que la gente que tienes alrededor sepa que quieres ir a 
un sitio esta noche, puedes decir ya jochu poyti v... 
segodnya vecherom (ya ja-chú pay-tí f... si-vód-nye vyé- 
che-ram; esta noche quiero ir a...). 


Una vez hayas propuesto a alguien hacer algo juntos (o una 
vez te lo hayan propuesto a ti), la cuestión está en aceptar o 
declinar la invitación. 


¡Los rusos no aceptan fácilmente un nyet como respuesta! 
Si necesitas rechazar una invitación, te recomendamos que 
suavices tu respuesta con una de las siguientes frases: 


v K sozhaleniyu, ya ne mogu (k sa-za-lyé-ni-yu ya 
ni ma-gú; lamentablemente no puedo) 


v Ochen' zhal', no ya v etot den’ zanyat 
(óhchyén zal" no ya v yé-tat dyen' zá-nit; lo siento 
mucho, pero ese día estoy ocupado) 


v Mozhet bit", v drugoy dyen'? (mó-zhit b"it' v dru- 
góy raz?; ¿tal vez en otra ocasión?) 


v Mozhet, luchshe poydom v kafe? (mó-zhit 
lúchshi pay-dyóm f ka-fé?; ¿y si vamos a una 
cafetería?) 


A continuación te ofrecemos un par de frases para decir da 
(sí) con gracia: 


v Spasibo, s udovol'stviem! (spa-sí-ba, s u-da- 
vól'stvi-yem!; jgracias, con mucho gusto!) 


v Bol'shoe spasibo, ya obyazatel'no pridu (bal'- 
shó-i spa-sí-ba, ya a-bi-zá-til'-na pri-dú; muchas 
gracias, por supuesto que iré) 


v Spasibo, a kogda? Vo skol'ko? (spa-sí-ba a kag- 
dá? va skól'-ka?; gracias, y ¿cuándo? ¿a qué hora?) 


Salir por la ciudad 


Tanto si sales con tu familia como si lo haces con tus amigos, 
tienes muchísimas opciones para pasarlo bien el fin de 
semana. 


La gran pantalla: ir al cine 


¿Te apetece ver una film (fil'm; película) este fin de 
semana? Puedes ir al kino (ki-nó; cine) o kinoteatr (ki-na- 
ti-átr; cine), como se dice formalmente. 


Fíjate en la siguiente lista con los diferentes géneros 
cinematográficos en ruso: 
v detektiv (de-te-ktíf; policíaca) 
v ekranizatsiya judozhestvennoy lityeratury (i- 
kra-ni-zá-ts"i-ya  ju-do-zhi-stvi-nay © li-ti-ra-tů-r"i; 
adaptación cinematográfica de una novela) 


v film uzhasov (fil'm ú-zha-saf; terror) 


v komediya (ka-myé-di-ya; comedia) 


v mul'tfil'm (múl t-fíl"m; dibujos animados) 
v muzikl (m'yú-zi-kal; musical) 


v nauhcnaya fantastika (na-úch-na-ya fan-tás-tika; 
ciencia ficción) 


v prikluchencheskiy fillm (pri-klyu-chén-chis-kiy 
fil'm; aventuras) y triller (trí-lir; suspense) 


v vestern (vés-tern; western) 


Si decides ir al cine, tendrás que comprar una bilet (bi-lyét; 
entrada). Para pedir una entrada, los clientes utilizan un 
lenguaje telegráfico. Los kassiri (kas-sí-r"i; taquilleros) 
suelen ser muy impacientes y quizá haya mucha cola. Por 
eso, lo mejor es que seas lo más breve posible al pedir la 
entrada. Si quieres ir a la película de las dos y media, 
puedes decir una de estas frases: 


v Odin na chetirnadtsat' tridtsat" (a-dín na chit"ír- 
na-tsat' trí-tsat'; una para las dos y media) 


v Dva na chetirnadtsat' tridtsat” (dva na chi- 
t"(rna-tsat" trí-tsat'; dos para las dos y media) 


Un clásico: el ballet y el teatro rusos 


Si da la casualidad de que alguna compañía de ballet rusa 
actúa donde vives, ¡no te la pierdas! Y si estás de visita en 
Rusia, no se te ocurra volver sin haber asistido por lo menos 
a un espectáculo en el Teatro Bolshói de Moscú o en el Teatro 
Mariinsky de San Petersburgo. Ningún ballet del mundo 
puede compararse con el balyet (ba-lyét; ballet) ruso, con 
su estilo impactante y grandioso, sus espléndidos 
decorados, su técnica impecable y su orgullosa preservación 
de la tradición clásica. 


El teatr (ti-átr; teatro) ruso es tan famoso e impresionante 
como el ballet, pero la mayoría de las representaciones son 
en ruso, por lo que quizá no logres entenderlo bien hasta 
que hayas estudiado a fondo el idioma. Aun así, si te 
apetece asistir a una gran obra y poner a prueba tus 
conocimientos de ruso, ¡no dudes en visitar también un 
teatro! 


Cuando compres las entradas, es posible que oigas gde vi 
jotite sidet’? (kdye v"i ja-tí-ti si-dyét'?; ¿dónde quiere 
sentarse?) o kakoy ryad? (ka-kóy ryat?; ¿en qué fila?). Si te 
gusta sentarte en el centro, di v partyerye (f par-té-re; 
platea). Otros tipos de asiento que puedes escoger, en 
función de tu presupuesto y de tus gustos: 

v lozha (ló-zha; palco) 

v benuar (bi-nu-ár; palcos de platea) 

v bel'etazh (byel'-yi-tásh; palcos encima de benuar) 


v yarus (yá-rus; palcos encima de bel'etazh) 


v galereya (ga-li-ryé-ra; galería) 


v balkon (bal-kón; gallinero) 


Aprovecha el antrakt (an-trákt; entreacto) para dar una 
vuelta por el koridor (ka-ri-dór; vestíbulo), donde podrás 
contemplar imágenes de aktori (ak-tyó-ri; actores), aktrisi 
(ak-trí-si; actrices), balerini (ba-li-rín"i; bailarines) y 
rezhissori (ri-zhi-syó-ri; regidores) del presente y del 
pasado. También puedes ir a tomar algo al bufet (bu-fyét; 
bufet), que está diseñado para hacerte sentir que estás 
viviendo un acontecimiento único. Allí podrás encontrar 
exquisiteces como buterbrod s ikroy (bu-tyer-brót s ik-róy; 
canapé de caviar), buterbrod s kopchonoy riboy (bu-tyer- 
brót s kapchyó-nay r"í-bay; canapé de pescado ahumado), 
pirozhnie (pi-róz-ni-i; pastas), shokolad (sha-ka-lát; 
chocolate) y shampanskoye (sham-pán-ska-ye; champán). 


Club cultural: visitar un museo 


Rusia es una nación de aficionados a los museos. Cualquier 
visita a un muzey (mu-zéy; museo) se considera un viaje 
cultural. En casi todas las ciudades rusas puedes encontrar 
los siguientes museos para saciar tu sed de cultura: 


v Etnograficheskiy muzey (et-na-gra-fí-chis-kiy mu- 
zéy; museo etnográfico) 


v Istoricheskiy muzey (is-ta-rí-chis-kiy mu-zéy; 
museo histórico) 


v Kartinnaya galereya (kar-tí-na-ya ga-li-ryé-ya; 
galería de arte) 


v Muzey istorii goroda (mu-zéy is-tó-ri-i gó-ra-da; 
museo de historia de la ciudad) 


v Muzey istorii kraya (mu-zéy is-tó-ri-i krá-ya; 
museo de historia regional) 


También puedes visitar uno de los numerosos museos 
dedicados a pisateli (pi-sá-tye-li; escritores), poeti (pa-é-ti; 
poetas), aktori (ak-tyó-ri; actores), aktrisy (ak-trí-si; 
actrices), judozhniki (ju-dóz-ni-ki; artistas), uchyonyye (u- 
chó-ni-ye; científicos) y politiki (pa-lí-ti-ki; políticos) rusos, 
famosos y no tan famosos. Por ejemplo, sólo en San 
Petersburgo puedes encontrar el museo de A. S. Pushkin, el 
museo de F. M. Dostoyevsky, el museo de A. A. Ajmatova, y 
muchos más, casi tantos como para que puedas ir a uno 
distinto todos los fines de semana del año. 


Otras palabras y expresiones que pueden serte de ayuda en 
un museo son: 

v ekskursant (eks-kur-sánt; miembro de un grupo 

guiado) 

v ekskursiya (iks-kúr-si-ya; tour) 

v ekskursovod (iks-kur-sa-vót; guía) 

v eksponat (ek-spa-nát; pieza) 

v ekspozitsiya (ik-spa-zí-ts”i-ya; exposición) 

v iskusstvo (is-kús-tva; artes) 


v kartina (kar-tí-na; cuadro) 


v putevoditel" (pu-ti-va-dí-til'; guía en papel) 
v Skul'ptura (skul'-ptů-ra; escultura) 

v vstavka (v"í-sta-fka; exposición) 

v zal (zal; sala de exposiciones) 


v Muzei otkrivaetsya v... (mu-zéy at-kri-vá-it-sa V... 
; el museo abre a las...) 


v Muzei zakrivaetsya v... (mu-zéy za-kri-vá-it-sa 
V...; el museo cierra a las...) 


v Skol'ko stoyat vjodnie bileti? (skól'-ka stóit fjad- 
n"i-ye bi-lyé-t"i?; ¿cuánto cuesta la entrada?) 


Charlar sobre hobbies 


Antes de entrar de lleno en el tema de los jobbi (jó-bi; 
hobby o hobbies, se usa la misma palabra en singular y en 
plural), es buena idea que aprendas un par de frases 
generales para que no te falte vocabulario a la hora de 
hablar sobre Tchaikovsky con alguien a quien le encanta el 
boxeo. Para saber lo que le gusta o disgusta a tu 
interlocutor, puedes hacer las siguientes preguntas: 


v Chem ti lyubish' zanimat'sya? (chem t”i lyúbish 
za-ni-mát'-sya?; ¿qué te gusta hacer?) 


v Chem vy lyubitye zanimat'sya? (chem v"i lyúbi- 
ti za-ni-mát'-sya?; ¿qué os gusta a vosotros / le 
gusta a usted / les gusta a ustedes hacer?) 


v Ty lyubish"...? (t”i lyú-bish...?; ¿te gusta...?) + 
infinitivo imperfectivo o sustantivo en acusativo 
(ver capítulo 2) 


v Vi lubite...? (v"i lyú-bi-ti...?; ¿os gusta a vosotros / 
le gusta a usted / les gusta a ustedes...?) + 
infinitivo imperfectivo o sustantivo en acusativo 
(ver capítulo 2) 
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El verbo lubit’ (lyú-bít"; amar o gustar) se utiliza para 
describir lo que se siente hacia casi todo, desde el borsh’ 
(borsh"; sopa de verduras) hasta la pareja. No suena 
excesivo si dices ya lublu gruppu U2 (ya lyu-blyú grú-pu 
yu-tú; me gusta el grupo U2), y utilizarías la misma palabra 
para expresar lo que sientes hacia uno de los miembros de 
tu familia, por ejemplo: ya lublu moyu mladshuyu sestru 
(ya lyu-blyú ma-yú mlát-shuyu sis-trú; quiero a mi hermana 
pequeña). 


La tabla 7-1 te muestra cómo conjugar el verbo lubit’ en el 
presente: 


Tabla 7-1: Conjugación del verbo lyubit“ 


Conjugación Pronunciación Traducción 


ya lublu ya lyub-lyu yo amo, a mí me gusta 

ti lubish' t”i lyú-bish tú amas, a ti te gusta 

on, ona, ono on,a-na,a-no él, ella, ello ama, a el, a ella, a 

lubit lyu-bit ello le gusta 

my lubim m”i lyú-bim nosotros amamos, a nosotros 
nos gusta 

vi lubite v”i lyú-bi-ti vosotros amáis, a vosotros Os 
gusta 


oni lubyat a-ni lyu-byat ellos aman, a ellos les gusta 


El placer de la lectura 


Alguien dijo una vez que en el metro de Moscú, la mitad de 
los rusos está leyendo un libro y la otra mitad está sujetando 
una botella de cerveza. No estamos de acuerdo con esta 
afirmación. ¡Hay rusos capaces de tener un libro en una 
mano y una botella de cerveza en la otra! Bromas aparte, se 
dice que Rusia es el país donde más se lee, así que 
prepárate para hablar sobre tus hábitos de lectura. 


¿Lo has leído? 


Para hablar sobre libros, el verbo chitat" (chi-tát'; leer) te 
resultará muy útil. Es un verbo regular. A continuación te 
mostramos algunas frases básicas para mantener una 
conversación sobre libros: 


v Ya chitayu... (ya chi-tá-yu...; yo leo / estoy leyendo) 
+ sustantivo en acusativo 


v Chto ti chitaesh'? (shto t”i chi-tá-ish?; ¿qué estás 
leyendo?) 


v Chto vi chitaete? (shto v"i chi-tá-i-ti?; ¿qué estáis 
leyendo vosotros / está leyendo usted / están 
leyendo ustedes?) 


v Ti chital...? (t'i chi-tál...?; ¿has leído...?) + 
sustantivo en acusativo (cuando se habla con un 
hombre) 


v Ti chitala...? (t"i chi-tá-la...?; ¿has leído...?) + 
sustantivo en acusativo (cuando se habla con una 
mujer) 


v Vi chitali...? (v"i chi-tá-li...?; ¿habéis leído vosotros 
/ ha leído usted / han leído ustedes...?) + sustantivo 
en acusativo 


¿Qué te gusta leer? 


Ya estás listo para hablar de tu kniga (kní-ga; libro) o knigi 
(kní-gui; libros) favoritos. A continuación tienes algunas 
palabras que te ayudarán a expresar tus preferencias 
literarias. Algunas de ellas seguro que te suenan: 


v literatura (li-ti-ra-tů-ra; literatura) 
v povesti (pó-vis-ti; novelas cortas) 
v poeziya (pa-é-zi-ya; poesía) 


v proza (pró-za; prosa) 


v p'yesi (p'yé-s"i; obras de teatro) 

v rasskazi (ras-ská-z"i; relatos) 

v romani (ra-má-n"i; novelas) 

v stiji (sti-jí; poemas) 
La conversación probablemente no acabe si dices ya lublu 
chitat' romani (ya lyub-lyú chi-tat' ra-má-n"i; me gusta 
leer novelas). Alguien te preguntará: a kakiye romani vi 
lyubite? (a ka-kí-ye ra-má-n"i v"i lyú-bi-ti?; ¿qué tipo de 
novelas le gustan?). Para responder, basta con gue digas ya 
lublu... (ya lyub-lyú...; me gusta...) + uno de los siguientes 
géneros en acusativo: 

v biografii (bi-a-grá-fi-i; biografías) 

v boeviki (ba-i-vi-kí; acción) 

v detektivi (de-tek-tí-v"i; policíaca) 

v fantastika (fan-tás-ti-ka; ciencia ficción) 

v istoricheskie issledovaniya (is-ta-rí-chis-ki-ye is- 

slyé-da-va-ni-ya; historia; literalmente, 


investigación histórica) 


v istoricheskaya proza (is-ta-rí-chis-ka-ya pró-za; 
ficción histórica) 


v lubovnie romani | (lyu-bóv-n"i-ye | ra-má-n"i; 
romántica) 


v memuari (mi-mu-á-r"i; autobiografías) 


v Sovremennaya proza (sav-ri-myén-na-ya pró-za; 
ficción contemporánea) 


v trilleri (trí-li-ri; suspense) 

v vesterni (vés-ter-ni; westerns) 
Ya estás preparado para hablar sobre literatura, pero ¿qué 
pasa con las noticias, la crónica política y la prensa rosa? 
Estos términos pueden ayudarte: 

v gazeta (ga-zyé-ta; periódico) 

v komiksi (kó-mik-s"i; cómics) 

v novosti (nó-vas-ti; noticias) 


v novosti v internete (nó-vas-ti v in-ter-nyé-ti; 
noticias en Internet) 


v stat'ya (sta-t'yá; artículo) 


v zhurnal (zhur-nál; revista) 


Pasarlo bien en plena naturaleza 


A los rusos les encanta la naturaleza. Todas las ciudades 
rusas tienen grandes parques donde sus habitantes pasean, 
hacen picnics y nadan en estanques de olor sospechoso. Es 
más, les encanta salir de la ciudad y disfrutar de la 
naturaleza lejos de la civilización. Por fortuna, la variada 


geografía del país les ofrece numerosas alternativas entre 
las que elegir. En los apartados que siguen, descubrirás 
cómo sacar el máximo provecho de la naturaleza en Rusia. 


Disfrutar de la casa de campo 


La forma más fácil de disfrutar de la naturaleza en Rusia es a 
través de una dacha (dá-cha), que es una casa en el campo, 
no muy lejos de la ciudad. Casi todas las familias rusas 
tienen una. Poejat' na dachu (pa-yé-jat' na dá-chu; ir a la 
dacha) suele implicar pasar allí la noche, hacer una 
barbacoa, cenar al aire libre y, con un poco de suerte, 
disfrutar de la banya (bá-nya), esto es, la sauna al estilo 
ruso. El siguiente vocabulario puede ser de gran utilidad 
durante tu estancia en una dacha: 


v natopit' banu (na-ta-pít' bá-nyu; preparar la sauna) 


v ogorod (a-ga-rót; huerto) 


v rabotat' v sadu (ra-bó-tat' f sa-dú; trabajar en el 
jardín) 


v razvodit' kostor (raz-va-dít' kas-tyór; encender 
una hoguera) 


v sad (sat; jardín) 


v sobirat' ovosh'i (sa-bi-rát' ó-va-sh'i; recoger 
verduras) 


v zharit” shashlik (zhá-rit' shash-1"ík; hacer una 
barbacoa) 


Esguiar en el Cáucaso 
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En el sur de Rusia se encuentra el Cáucaso, una región 
montañosa y pintoresca a la que puede accederse 
fácilmente en tren o yendo en avión hasta la ciudad de 
Minvody. Los mejores lugares para esquiar en el Cáucaso 
(llamado Kavkaz en ruso) son Dombay (dam-báy) y 
Priyel'brus'ye (pri-il'-brú-s'ye). La palabra Priel'brus'ye 
significa “al lado de El'brus”, siendo EV brus (él'-brús) el 
pico más alto de Europa (para quienes consideran el 
Cáucaso parte de Europa). 


A continuación te mostramos algunas expresiones que te 
ayudarán a organizar tu esquiada: 

v gora (ga-rá; montaña) 

v gori (gó-r"i; montañas) 

v kanatka (ka-nát-ka; teléfericos, modo informal) 


v kanatnaya doroga  (ka-nát-na-ye | da-ró-ga; 
teleféricos) 


v katat'sya na lizhaj (ka-tát-sa na l”í-zhaj; esquiar) 


v kryem ot zagara (krem at za-gá-ra; crema de 
protección solar) 


v lizhi (I"í-zhi; esquís) 


v prokat (pra-kát; alquiler) 


v snoubord (sno-u-bórd; snowboard) 
v turbaza (tur-bá-za; oficina de turismo) 


v vzyat" na prokat (vzyat' na pra-kát; alquilar) 


Tumbarse en el lago Baikal 


Con sus pintorescos acantilados, sus numerosas islas y sus 
aguas cristalinas, el ozyero Baikal (ó-zi-ra baykál; lago 
Baikal) es un lugar de vacaciones inolvidable. Las siguientes 
palabras te permitirán disfrutar todavía más de la 
experiencia: 

v bajdarka (bay-dár-ka; kayak) 

v bereg (byé-ryek; orilla) 

v kater (ká-tyer; bote) 

v komary (ka-ma-r"í; mosquitos) 

v lovit" ribu (la-vít' r"í-bu; pescar) 

v ostrov (ós-traf; isla) 

v parom (pa-róm; ferry) 

v plavat" (plá-vat'; nadar) 

v plyazh (plyash, playa) 


v prichal (pri-chál; embarcadero) 


v pristan’ (prís-tan'; muelle de carga) 


v rechnoy vokzal | (rich-nóy | vak-zál; puerto 
deportivo) 


v port (port; puerto) 


v rbalka (r"i-bál-ka; pesca) 


Las actividades manuales 


Explorar maravillas de la naturaleza y joyas arquitectónicas 
es estupendo, al igual que lo es descubrir tus habilidades 
más ocultas. En los apartados siguientes aprenderás a 
hablar sobre las grandes cosas que puedes hacer con tus 
manos. No seas tímido, ¡tu talento merece ser conocido! 


Ser un artista 


Si eres una de esas personas afortunadas que pueden crear 
cosas con las manos, utiliza las siguientes palabras para 
describir tu arte: 


v delat' loskutnie odeyala (dyé-lat' las-kút-ni-ye a- 
di-yá-la; hacer patchwork) 

v lepit" (li-pít'; esculpir) 

v lepit" iz glin”i (li-pít iz glí-n"i; hacer cerámica) 


v pisat’ maslom (pi-sát' más-lam; pintar) 


v risovat' (ri-sa-vát"; dibujar) 

v shit" (shit'; coser) 

v vyazat' (vi-zát'; tejer) 
Para preguntarle a alguien si es capaz de llevar a cabo 
alguna de estas actividades manuales, en ruso se utiliza el 


verbo umet" (u-myét'; poder, saber hacer algo) seguido del 
infinitivo: 


v Ti umeyesh pisat' maslom? (t"i u-myé-yesh pisát' 
más-lam?; ¿sabes pintar al óleo?) 

v Vi umeyete vyazat'? (v"i u-myé-i-ti vi-zát'?; 
¿sabéis vosotros / sabe usted / saben ustedes tejer?) 


Para contestar a estas preguntas, puedes decir: 


v Da, ya umeyu (da ya u-myé-yu; sí, sé) 


v Net, ya ne umeyu (nyet ya ni u-myé-yu; no, no sé) 


Tocar música 


¿Te gusta la muzika (mů-z"i-ka; música)? Para hablar sobre 
tocar un muzikal'niy instrument (mu-z"i-kál'n"iy in-stru- 
myént; instrumento musical), utiliza el verbo igrat" (ig-rát'; 
tocar) + la preposición na (na) y el nombre del instrumento 


en preposicional. 


Puedes hacer las siguientes preguntas: 


v Ti umeyesh' igrat' na...? (t"i u-myé-yesh ig-rát' 
na...?; ¿sabes tocar...?) + el nombre del instrumento 
en preposicional 

v Vi umeyete igrat’ na ...? (v"i u-myé-ye-ti ig-rát' 
na...?; ¿sabéis vosotros / sabe usted / saben ustedes 


tocar...?) + el nombre del instrumento en 
preposicional 


Algunos instrumentos que quizá quieras mencionar son: 


v baraban (ba-ra-bán; tambor) 
v fleyta (fléy-ta; flauta) 

v gitara (gui-tá-ra; guitarra) 

v klarnet (klar-nét; clarinete) 

v pianino (pi-a-ní-na; piano) 

v saksofon (sa-ksa-fón; saxofón) 
v skripka (skríp-ka; violín) 

v trombon (tram-bón; trombón) 


v truba (tru-bá; trompeta) 


Anotarse un tanto en los deportes 


Para hablar sobre los deportes, utiliza el verbo zanimat'sya 
(za-ni-mát'-sa; practicar un deporte). El nombre del deporte 
que vaya a continuación debe ir en instrumental. La palabra 
rusa para deportes es sport (sport), que se utiliza siempre 
en singular. 





Zanimat'sya es un verbo reflexivo. Eso significa que al 
final del mismo queda una pequeña partícula, -sya, que 
permanece allí siempre, independientemente de cómo lo 
conjugues. Esta partícula -sya es lo que queda de sebya 
(si-byá; sí, se). El uso de esta partícula dirige la acción hacia 
la persona que habla. Por tanto, zanimat'sya significa 
“participar”. El mismo verbo sin la partícula -sya, zanimat', 
significa “hacer participar a otro”. Hay pocos verbos 
reflexivos en ruso. Siempre que aparezca alguno, te 
avisaremos. 


Puedes preguntarle a alguien ti zanimayesh'sya 
sportom? (t"i za-ni-má-ish-sya spór-tam?; ¿practicas algún 
deporte?; literalmente, ¿participas en algún deporte?). Por 
tu parte, puedes responder a esta pregunta con una de estas 
dos opciones: 


v Da, ya zanimayusS'... (da, ya za-ni-má-yus'...; sí, 
juego al...) + el deporte en caso instrumental 


v Net, ya ne zanimayus” sportom (nyet, ya ni zani- 
má-yus' spór-tam; no, no practico deporte) 


Si hablas sobre un deporte gue se juega en eguipo, gue 
también pueda llamarse igra (ig-rá; juego), puedes utilizar 
la expresión igrat’ v (ig-rát' f; jugar a) + el nombre del 
deporte en acusativo. Por ejemplo: ti igrayesh” v futbol? 
(t"i ig-rá-ish f fut-ból?) 
He aquí algunos deportes sobre los que quizá quieras 
hablar: 

v basketbol (bás-kit-ból; baloncesto) 

v beysbol (béys-ból; béisbol) 

v futbol (fut-ból; fútbol) 

v golf (golf; golf) 

v tennis (té-nis; tenis) 

v volleybol (va-liy-ból; voleibol) 


Para referirte a la acción de ver / mirar un partido, puedes 
utilizar el verbo smotret' (smat-ryét"; ver, mirar). 


Capítulo 8 


Si tienes que trabajar 


En este capítulo 
Encontrar trabajo 
Hacer una llamada telefónica 


Enviar distintos tipos de correspondencia 


Tanto si buscas trabajo como si necesitas hablar con tus 
compañeros de oficina, este capítulo puede serte muy útil. 
En él también te damos el vocabulario telefónico básico y te 
decimos cómo enviar cartas, correos electrónicos y faxes. 


Buscar trabajo 


Hay un proverbio ruso que resume a la perfección la actitud 
que tienen los rusos hacia el trabajo: rabota ne volk, v les 
ne ubezhit (ra-bó-ta: ni volk, v lyes ni u-bi-zhít; el trabajo 
no es un lobo, no va a escapar de ti y huir hacia el bosque). 
En los apartados siguientes aprenderás todo lo necesario 
para encontrar un trabajo en Rusia. 


Saber dónde buscar 


Buscar trabajo en Rusia no es muy distinto de hacerlo en 
cualquier otra parte del mundo. Las opciones que tienes son: 


v Ir a una kadrovoye agentstvo (kád-ra-va-ye a- 
gyéns-tva; empresa de selección de personal) 


v Publicar tu rezume (ri-zyu-mé; currículum) en una 
sayt po poisku raboti (sayt pa pó-is-ku rabó-ti; 
bolsa de trabajo online) 


v Mirar los ob'yavleniye (ab-yiv-lyé-ni-ye; anuncios) 
en un periódico o una revista 


v Acosar a tus amigos 
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Si te decides por la segunda opción, debes saber que los 
principales portales de empleo online que hay en Rusia son: 
www.job.ru, www.rabota. ru y www.headhunter.ru. 
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Los periódicos más populares para la búsqueda de empleo 
son: Rabota dlya vas (ra-bó-ta dlya vas; trabajos para ti), 
Rabota i zarplata (ra-bóta i zar-plá-ta; trabajos y salarios), 
y Elitnyi personal (e-lít-n"iy pir-sa-nál; personal de élite). 


Algunas expresiones en las que fijarte cuando estés mirando 
los anuncios de trabajo: 


v opt raboti (ó-p"it ra-bó-t"i; experiencia en el 
sector) 


v otpusk (ót-pusk; vacaciones) 

v rekommendatsii (ri-ka-min-dá-ts"i-i; referencias) 
v strajovka (stra-jóf-ka; seguro) 

v vakansiya (va-kán-si-ya; vacante) 


v zarplata (zar-plá-ta; salario) 


Contactar con las empresas 


Si ves una rabotodatel' (ra-bó-ta-dá-til'; empresa) que te 
interesa, querrás poslat' rezume (pas-lát' ri-zyumé; enviar 
el currículum). Tienes varias maneras de hacerlo: para 
averiguar cuál es la que prefiere la empresa, puedes 
preguntar mne prislat' rezume... (mnye pris-lát' ri-zyu- 
mé...; ¿les envío mi currículum...) + una de las siguientes 
opciones: 


v po faksu? (pa fák-su?; ¿por fax?) 


v po elektronnoy pochte? (pa i-lik-trón-nay 
póchtye?; ¿por correo electrónico?) 


v po pochte? (pa póch-tye?; ¿por correo ordinario?) 
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El currículum ruso incluye el sexo de la persona, la fecha de 
nacimiento y el semeynoye polozheniye (si-myéy-na-ye 
pa-la-zhé-ni-ye; estado civil). Algunas empresas también 
pueden pedirte que incluyas una foto tuya. 


El próximo paso es una interv'yu (in-ter-v'yú; entrevista). Si 
quieres llevar alguna documentación de apoyo a la 
entrevista, pero no estás muy seguro de cuál debería ser, 
puedes preguntar kakie dokumenti mne prinesti na 
interv'yu (ka-kí-ye da-ku-myén-t"i mnye pri-nis-tí na in-ter- 
vy'ú?; ¿qué documentación debería llevar a la entrevista?). 
Las respuestas pueden incluir: 


v diplom (dip-lóm; diploma) 


v razresheniye na rabotu (raz-ri-shé-ni-ye na rabó- 
tu; permiso de trabajo) 


v rekommendatsiya (ri-ka-min-dá-ts"i-ya; 
referencias) 


Dejar claras las responsabilidades del 
trabajo 
Para saber cuáles son las obyazannosti (a-byá-za-nasti; 


responsabilidades del puesto de trabajo), necesitas hacer 
preguntas. Un buen modo de empezar es con la pregunta: 


chto vjodit v moi obyazannosti (shto f jó-dit v ma-í a- 
byá-za-nas-ti?; ¿cuáles son las responsabilidades del puesto 
de trabajo?). 


La lista de aptitudes profesionales es interminable, pero es 
probable que estas palabras te sean útiles: 


v pechatat' (pi-chá-tat'; escribir a máquina) 
v peryevodit' (pi-ri-va-dít'; traducir) 


v rabotat' s komp'yuterom (ra-bó-tat' s kam-p 
“yúte-ram; trabajar con el ordenador) v iskat' 
klientov (is-kát' eli-yéu-taf; buscar clientes) 


v otrechat' na zwnki (at-vi-chát' na zuán-ki; atender 
llamadas) 


Comunicarse en el lugar de trabajo 


Una cosa que debes tener en cuenta es que en la oficina 
nunca estás solo. A menudo necesitas decirle algo a tu 
kollega (ka-lyé-ga; compañero de trabajo), a tu nachal'nik 
(na-chál'-nik; jefe), o a un klient (kli-yént; cliente). En los 
próximos apartados aprenderás qué decir en el lugar de 
trabajo y cómo decirlo en ruso. 


Concertar una cita 


Éstas son las frases más habituales para naznachit' 
vstrechu (naz-ná-chit' fstryé-chu; concertar una cita): 


v Davayte vstryetimsya v devyat' chasov utra 
(da-váy-ti fstryé-tim-sya v dyé-vit' cha-sóf ut-rá; 
podemos vernos a las nueve de la mañana) 


v Ya budu vas zhdat' v tri chasa dnya (ya bú-du 
vas zhdat' f tri cha-sá dnya; te espero a las tres de 
la tarde) 


Si estás concertando una cita telefónica, puedes decir: 


v Ya budu zhdat' vashego zvonka v desyat' 
chasov utra (ya bů-du zhdat' vá-shi-va zvan-ká v 
dyé-sit' cha-sóf ut-rá; espero tu llamada a las diez 
de la mañana) 


v Ya vam pozvonyu v dva chasa dnya (ya vam pa- 
zva-nyú v dva cha-sá dnya; te llamo a las dos de la 
tarde) 


Atenerse al protocolo del lugar de 
trabajo 


Las formalidades en el trabajo no son tan estrictas en Rusia 
como en otras culturas. Si adornas generosamente tus frases 
con pozhaluysta (pa-zhá-las-ta; por favor) y spasibo (spa- 
sí-ba; gracias), es probable que parezcas más formal que la 
mayoría de empleados rusos. 


Lo más importante del delovoy etiket (di-la-vóy e-ti-kyét; 
protocolo en el lugar de trabajo) ruso es que es menos 
formal de lo que estás acostumbrado. Es normal entablar 
una conversación humorística que vaya más allá de la 
corrección política, y es probable que tus compañeros de 
trabajo improvisen alguna que otra fiesta en la oficina. No 
obstante, los jefes y los clientes no están incluidos en estas 
interacciones amistosas, a menos de que sean ellos los que 
establezcan el tono bromista. 


A 
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Utiliza siempre el pronombre formal vi (v”i; usted, ustedes) 
cuando hables con alguien en el trabajo. Si tus compañeros 
de trabajo o tu jefe quieren que los trates con menos 

formalidad, te lo dirán. La iniciativa les corresponde a ellos. 
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Para evitar situaciones incómodas, utiliza siempre el nombre 
de pila seguido del patronímico para dirigirte a tus 
compañeros. Si quieren que los llames sólo por su nombre 
de pila, como es habitual en las culturas occidentales, te 
dirán: menya mozhno zvat' prosto Sasha (mi-nyá mózh- 
na zvat' pró-sta sá-sha; puede llamarme Sasha). Para más 
información sobre nombres rusos, consulta el capítulo 3. 


A continuación te mostramos un par de frases generales 
corteses que puedes utilizar en el trabajo: 


v Ya mogu vam chemnibud' pomoch'? (ya ma-gů 
vam chém-bút' pa-móch?; ¿puedo ayudarle en 
algo?) 


v Bol'shoye spasibo, vi mnye ochen’ pomogli 
(bal'-shó-ye spa-sí-ba, v"i mnye ó-chin' pa-mag-lí; 
muchas gracias, me ha ayudado usted mucho) 


Nociones básicas para hablar por 
teléfono 


Antes de hacer una llamada, puede serte de ayuda saber un 
poco más acerca del teléfono en sí. En los apartados 
siguientes te damos vocabulario básico relacionado con los 
diferentes tipos de teléfonos y de llamadas telefónicas. 


Vocabulario básico relacionado con 
los teléfonos 


Cuando alguien quiera hablar contigo, lo más probable es 
que te zvonit' (zva-nít'; llamar). Para ello debe nabrat' 
(nab-rát'; marcar) tu nomer telefona (nó-mir ti-li-fó-na; 
número de teléfono). Cuando lo haya hecho, oirás un 
zvonok (zva-nók; timbre). Aquí tienes otras palabras 
importantes relacionadas con los teléfonos: 


v besprovodnoy telefon (bis-pra-vad-nóy ti-li-fón; 
teléfono inalámbrico) 


v diskoviy telefon (dís-ka-v"iy ti-li-fón; teléfono de 
disco) 


v dolgyi gudok (dól-guiy gu-dók; literalmente, tono 
largo) 


v gudok (gu-dók; tono) 
v knopka (knóp-ka; botón, tecla) 


v knopochniy telefon  (knó-pach-n"iy  ti-li-fón; 
telefóno digital) 


v kod goroda (kod gó-ra-da; prefijo) 


v korotkiye gudki (ka-rót-ki-ye gút-ki; señal de 
ocupado; tonos cortos, literalmente) 


v mobil'niy telefon (ma-bíl'-n"iy ti-li-fón; teléfono 
móvil) 


v mestniy zvonok (myés-n"iy zva-nók; llamada local) 


v mezdugorodniy zvonok (myé-zhdu-ga-ród-niy 
zva-nók; llamada de larga distancia; interurbana, 
literalmente) 


v mezhdunarodniy zvonok (mézh-du-na-ród-n"iy 
zva-nók; llamada internacional) 


v sotoviy telefon (só-ta-v"iy ti-li-fón; teléfono móvil) 


v telefonnaya budka (ti-li-fón-na-ya bút-ka; cabina 
telefónica) 


v telefonnaya kniga (ti-li-fón-na-ya kní-ga; guía 
telefónica) 





El ruso establece una distinción gramatical entre llamar a 
una persona, a una institución, y a otra ciudad u otro país. 
Se aplican las siguientes normas (consulta el capítulo 2 para 
más información sobre los casos): 


v Si llamas a una persona, utiliza el dativo, como en 
ya jochu pozvonit' Natashe (ya ja-chú pa-zvánit' 
na-tá-shi; quiero llamar a Natasha). 


v Si llamas a una institución, utiliza después del verbo 
la preposición v o na + la institución a la que 
llamas en acusativo, como en zvonit' na rabotu 
(zva-nít na ra-bó-tu; llamar al trabajo) o zvonit' v 
magazin (zva-nít' v ma-ga-zín; llamar a una 
tienda). 


v Si llamas a otra ciudad o al extranjero, utiliza 
después del verbo la preposición v + la ciudad o 
país al que llamas en acusativo, como en zvonit' v 
Ispaniyu (zva-nít' v Is-pá-ni-yu; llamar a España). 


Protocolo básico para una 
conversación telefónica 


Todas las culturas tienen su protocolo a la hora de realizar 
una llamada telefónica, y Rusia no es una excepción. 
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Cuando llamas por teléfono en Rusia, la persona que 
contesta puede decirte: 


v Alyo! (a-lyó!; ¡hola!) 
v Da (da; sí) 


v Slushayu (slú-sha-yu; escucho) 


D 
se JA 


y) 


En español lo habitual es decir algo como “¿está Juan?”. En 
ruso no. De hecho, un ruso ni siquiera entendería lo que 
quieres decir con esa pregunta. Lo que debes decir es 
mozhno... (mózhna...?; ¿puedo hablar con...?) + el nombre 
de la persona con la que quieres hablar. Si quieres hablar 
con una mujer llamada Natalya Ivanovna, dices mozhno 
Natal'yu Ivanovnu (mózh-na na-tál'-yu i-vá-nav-nu?; 
¿puedo hablar con Natalya Ivanovna?). 








Observa que debes poner en acusativo el nombre de la 
persona con la que quieres hablar. Eso es porque, en 
realidad, lo que estás diciendo es la versión abreviada de 
mozhno pozvat" k telefonu Natal“yu Ivanovnu? (mózh- 


na paz-vát' k ti-li-fó-nu na-tál'-yu i-vá-nav-nu?; ¿puede 
llamar al teléfono a Natalya Ivanovna?, y el verbo pozvat" 
(paz-vát"; llamar) obliga a poner el sustantivo que lo 
acompaña en acusativo. (Consulta el capítulo 2 para más 
información sobre el acusativo.) Puedes hacer que tu 
pregunta suene más cortés añadiendo al principio la 
expresión bud'te dobri (bůd'-ti da-br"í; ¿sería tan amable 
de...?). 


Anticipar diferentes respuestas 





A continuación te mostramos las respuestas más habituales 
cuando preguntas por una persona: 


v Si llamas a alguien a su casa y no está, 
probablemente oirás yego / yeyo net doma (yi-vó 
/ yi-yó nyet dó-ma; él / ella no está en casa). 


v Si la persona por la que preguntas está en casa, pero 
no es la que ha contestado al teléfono, te dirán 
seychas (siy-chás; un momento) o seychas 
pozovu (siy-chás pa-za-vú; un momento, ahora le 
aviso). 


v Cuando por fin responda al teléfono la persona con 
la que quieres hablar (o si es quien descolgó el 
teléfono), oirás una de las siguientes expresiones: 
alyo (a-lyó; hola), slushayu (slúsha-yu; al habla) o 
simplemente da (da; sí). 


v Probablemente hayas marcado mal el número si te 
dicen kogo? (ka-vó?; ¿con quién?). Si la persona 
que te responde se da cuenta de que has marcado 
un número equivocado, te dirá: vi ne tuda popali 
(v"i ni tu-dá pa-pá-li; se ha equivocado). 


También puedes comprobar si has marcado el número 
correcto diciendo algo como eto pyat'sot devyanosto 
vosem' sorok pyat' dvadtsat odin? (é-ta pit-sót di-vi-nó- 
sta vó-sim' só-rak pyat' dvá-tsat' a-dín?; ¿es el cinco nueve 
ocho cuatro cinco dos uno?; ¿es el quinientos noventa y 
ocho cuarenta y cinco veintinuo?, literalmente). Si has 
marcado otro número, te dirán net, vi nepravil'no 
nabirayete (nyet, v"i ni-prá-vil'-na na-bi-rá-i-ti; no, se ha 
equivocado). 


Dejar un mensaje a una persona 


A 
Š u 
W 


Si preguntas por una persona que no está, probablemente 
oirás una de estas frases: 





vA kto yego / yeyo sprashivayet? (a kto yi'-vó / 
yi'yó sprá-shi-va-yet?; ¿quién pregunta por él / 
ella?) 


v A chto yemu peredat’? (a shto yi-mú pi-ri-dát'?; 
¿le doy algún recado?), si la persona con la que 
quieres hablar es un hombre. 


v A chto yey peredat'? (a shto yey pi-ri-dát'?; ¿le 
doy algún recado?), si la persona con la que quieres 
hablar es una mujer. 


Cuando pregunten quién llama, responde eto (é-ta; soy...) + 
tu nombre. A continuación puedes dar tu número de 
teléfono y decir spasibo (spa-sí-ba; gracias). Para preguntar 
si puedes dejar un recado, pregunta a vy nye mozhete 
yemu / yey peredat'? (a v"i ni mózhi-ti yi-mú?; ¿puedo 
dejarle un recado a él / ella?; por favor, dígale que..., 
literalmente) 


P 


Independientemente de cuál sea el recado que quieras 
dejar, empieza tu frase diciendo peredayte 
pozhaluysta... (pi-ri-dáy-ti, pa-zhá-las-ta...; por favor, 
dígale...). Puedes responder algo como esto: 


v Peredayte pozhaluysta chto zvonil (pi-ri-dáy.ti, 
pa-zhá-las-ta, shto zva-níl; por favor, dígale que ha 
llamado...) + tu nombre, si eres un hombre. 


v Peredayte pozhaluysta chto zvonila (pi-ri-dáy-ti, 
pa-zhá-las-ta, shto zva-ní-la; por favor, dígale que 
ha llamado...) + tu nombre, si eres una mujer. 


Expresiones 
imprescindibles 


Conjugación Pronunciación Traducción 


Vi ne znaete vši ni zná-i-ti ¿No sabrá 
gde ona? kdye a-ná? dónde está? 


Kogda ona kak-dá a-ná ¿Cuándo volverá 
budet doma? bú-dit dó-ma a caca? 


Ona dolzhna a-ná dal-zhná Debería volver... 
vernuť'sya... vir-nút-sya... 


Mozhet bit" mó-zhit b"it, ¿Quieres dejarle 
chto-nibud' shtó-ni-but' un recado? 
peredat'? pi-ri-dát? 


Ya perezvonu ya pi-ri-zva-nyú Volveré a llamar 


Ya yey skazhu, ya yey ska-zhů Le diré gue has 
chto ti zvonila shto t”i zva-ní-la llamado 





Dejar un mensaje en un contestador 
automático 


Si responde a tu llamada un avtootvetchik (áf-ta-atvyét- 
chik; contestador automático), probablemente oirás algo 
como zdravstvuyte, k sozhaleniyu, ya ne mogu 
otvetit’ na Vash zvonok. Ostav’te, pozhaluysta 
soobsh"eniye posle gudka (zdrá-stvuy-ti, k sa-za-lyéni-yu, 
ya ni ma-gú at-ve-tit' na vash zva-nok. as-táf'-ti, pa-zhá-las- 
ta sa-ap-shé-ni-ye pós-li gut-ká; hola, ahora no puedo coger 
tu llamada, por favor, deja tu mensaje después de la señal). 


Si llamas a un teléfono móvil y tiene activado el buzón de 
voz, oirás algo ligeramente diferente: abonent ne 
dostupen. Ostav'te soobsh'eniye posle signala (a- 
banyént ni das-tú-pin. as-táf'-ti sa-ap-sh'é-ni-ye pós-li sig-ná- 
la; la persona a la que ha llamado no está disponible, deje 
un mensaje después de la señal). 





Si quieres dejar un mensaje, puedes decir algo como 
zdravstvuytye. Eto (zdrá-stvuy-ti. é-ta; hola, soy) + tu 
nombre. Pozvonite mne pozhaluysta. Moy nomer 
telefona (paz-va-ní-ti mnye, pa-zhá-las-ta, moy nó-mir ti-li- 
fó-na; llámeme, por favor, mi número de teléfono es) + tu 
número de teléfono. 


Enviar una carta, un fax o un correo 
electrónico 
Por extraño que parezca, hoy en día, en plena era 


tecnológica, todavía hay personas que escriben y envían 
pis'ma (pís'-ma; cartas). 





El verbo imperfectivo posilat" (pa-s"i-lát; enviar) y el 
perfectivo poslat" (pas-lát) se conjugan de manera 

diferente. Mientras que posilat" es un verbo regular y 
poslat' no presenta ningún problema en su forma de 


pasado, el verbo poslat" sigue un modelo de conjugación 
peculiar en el futuro, tal y como te mostramos en la 
siguiente tabla 8-1. (Consulta el capítulo 2 para obtener más 
información sobre los verbos en general, tanto las formas 
imperfectivas como las perfectivas.) 


Tabla 8-1: Conjugación del verbo poslat'en el 


futuro 
Conjugación Pronunciación Traducción 
ya poshlyu ya pash-lyú yo enviare 
ti poshlyosh" t”i pash-lyosh tu enviaras 
on, ona on, a-na pash-lyot el ella enviará 
poshlyot 
mi poshlyom m”i pash-lyóm nosotros enviaremos 
vi poshlyote  v”i pash-lyo-ti vosotros enviareis, usted 
enviara, ustedes enviaran 
oni poshlyut a-ni pash-lyut ellos enviarán 


Como sucede en español, cuando envías una carta formal, 
debes encabezarla con la palabra estimado: 


v uvazhayemiy (u-va-zhá-yi-m"iy; estimado) + el 
nombre de la persona (masculino) 


v uvazhayemaya (u-va-zhá-yi-ma-ya; estimada) + el 
nombre de la persona (femenino) 


v uvazhayemie (u-va-zhá-ye-m"i-ye; estimados) + 


los nombres de las personas (plural) 


En cartas muy formales debes incluir la fecha en la esquina 
superior izquierda. 
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Para finalizar tu carta puedes utilizar una despedida formal 
como vash (vash; atentamente; suyo, literalmente) o tvoy 
(tvoy; un abrazo; tuyo, literalmente) seguido de tu nombre. 
Dependiendo de tu intención así como de la relación que 
tengas con el destinatario, también puedes utilizar una de 
las siguientes frases: 


v s uvazheniyem (s u-va-zhé-ni-im; 
respetuosamente) 


v s lubov"yu (s lyu-bóv'-yu; con cariño) 


v tseluyu (tsi-lú-yu; un beso; te beso, literalmente) 


En el caso del imeil (i-mé-il; e-mail) y del faks (faks; fax), 
utiliza las mismas formas de posilat" y poslat" (enviar) 
como para las cartas. Por ejemplo, imagínate que quieres 
decirle a un cliente que le enviarás un e-mail. Simplemente 
di ya poshlu tebe imeil (ya pashlyú ti-byé ¡-mé-il; te 
enviaré un e-mail). Si se trata de un fax, di ya poshlu tebe 
faks (ya pash-lyú ti-byé faks; te enviaré un fax). También 
puedes utilizar las mismas formas verbales cuando adjuntas 
documentos en tu e-mail. Vlozhenniy fail / document 
(vló-zhi-niy fail / da-ku-myént; literalmente, archivo o 
documento adjunto) son los dos términos más comunes para 
referirse a un documento adjunto en un e-mail. 


Si quieres preguntarle a alguien cuál es su dirección de 
correo electrónico, dile simplemente kakoy u vas imeil? 
(ka-kóy u vas i-mé-il?; ¿cuál es su dirección de correo 


electrónico?; literalmente, ¿cuál es su e-mail?). Pero antes 
de esto, asegúrate de que tiene una cuenta de correo 
electrónico preguntándole u vas yest' imeil? (u vas yest’ i- 
mé-il?; ¿tiene e-mail?). 


Otras palabras relacionadas con la correspondencia son: 


v nomer faksa (nó-mir fák-sa; número de fax) 
v pis'mo (pis'-mó; carta) 
v pochta (póch-ta; oficina de correos) 


v pochtoviy yash'ik (pach-tó-viy yá-sh'ik; buzón de 
entrada) 


v proverit' pochtu (pra-vyé-rit' póch-tu; mirar tu 
correo) o prochitat' pochtu (pra-chi-tát' póchtu; 
leer e-mails) 


Capítulo 9 


De un lado para otro: 
los transportes 


En este capítulo 
Utilizar los verbos de movimiento 
Orientarte en un aeropuerto 
Explorar los transportes půblicos 


Pedir indicaciones 


Como dice un proverbio ruso, yazik do Kieva dovedyot 
(yi-z"ik da kí-yi-va da-vi-dyót), que literalmente se traduciría 
como: tu lengua te llevará a Kiev, o sea, preguntando se 
llega a Roma. Con la ayuda de este capítulo, podrás 
preguntar cómo se va a los rincones más recónditos del 
territorio ruso (¡o de cualquier territorio donde se hable 
ruso!) utilizando los medios de transporte. 


Los verbos de movimiento 


Todos los idiomas tienen una gran cantidad de palabras para 
denominar aquellas cosas que sus hablantes conocen bien. 
Por eso los esquimales tienen doce formas distintas para 
decir nieve. Los rusos tienen una enorme cantidad de 
espacio para moverse, quizá sea por eso por lo que tienen 
tantos verbos de movimiento. 


El verbo que elijas responderá a diferentes factores y a la 
intención que tenga tu mensaje. Básicamente, la elección 
depende de: 


v Si el movimiento se hace en un vehículo o a pie. 


v Si el movimiento se realiza de forma habitual y 
regular o es puntual. 


v Si el movimiento está teniendo lugar en el momento 
en el que se está hablando. 


Ira pie o en un vehículo de forma 
habitual 


Para indicar un movimiento habitual regular en el presente, 
utiliza los verbos multidireccionales jodit" (ja-dít'; ir a pie) y 
yezdit' (yéz-dit'; ir en un vehículo). Piensa en los sitios a los 
que vas una vez a la semana, dos veces al mes, una vez al 
año o cada fin de semana. Por ejemplo, la mayoría de la 
gente tiene que ir a trabajar todos los días. En ruso dices: 


v Ya jozhu na rabotu kazhdiy den” (ya ja-zhú na 
ra-bó-tu kázh-d"iy dyen'; voy a trabajar todos los 
días), si vas a pie (consulta la tabla 9-1 para la 
conjugación del verbo jodit'). 


v Ya yezzhu na rabotu kazhdiy den’ (ya yéz-zhu 
na ra-bó-tu kázh-d"iy dyen”; voy a trabajar todos los 
días), si vas en un vehículo (consulta la tabla 9-2 
para la conjugación del verbo yezdit'). 
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En ruso existe la misma expresión gue en espaňol para 
referirse a caminar: jodit’ peshkom (ja-dít' pish-kóm; ir a 
pie). 


Tabla 9-1: Conjugación del verbo jodit 


Conjugación Pronunciación Traducción 
ya jozhu ya ja-zhu yo voy a pie 
ti jodish' t”i jo-dish tú vas a pie 


on, ona, ono jodit on,a-na,a-nojo-dit el ella, ello va a pie 


mi jodim mi jó-dim nosotros vamos a pie 


vi jodite v”i jo-di-ti usted va, ustedes van, 
vosotros vais a pie 
oni jodyat a-ni jo-dyat ellos van a pie 


Tabla 9-2: Conjugación del verbo yezdit” 


Conjugación Pronunciación Traducción 


ya yezzhu ya yez-zhu yo voy en un vehiculo 

ty yezdish' ti yez-dish tú vas en un vehiculo 

on, ona, ono  on,a-na,a-no el, ella, ello va en un vehiculo 

yezdit yez-dit 

my yezdim mi yez-dim nosotros vamos en un 
vehiculo 

vy yezdite v"i vez-di-ti usted va, ustedes van, 


vosotros vais en un vehiculo 


oni yezdyat a-ni yez-dyat ellos van en un vehiculo 


También puedes especificar el vehículo que utilizas para 
desplazarte con una de estas frases: 


v yezdit' na avtobuse (yéz-dit' na af-tó-bus; ir en 
autobús) 


v yezdit' na marshrutke (yéz-dit' na mar-shrút-ki; ir 
en minibús) 


v yezdit' na mashinye (yéz-dit' na ma-shí-ni; ir en 
coche) 


v yezdit' na metro (yéz-dit' na mi-tró; ir en metro) 


v yezdit' na poezde (yéz-dit' na pó-yiz-di; ir en tren) 


Ir a pie o en un vehículo en un 
momento dado 


En ruso utilizas diferentes verbos (llamados 
unidireccionales) para expresar que te estás moviendo en 
una dirección determinada o hacia un lugar en concreto. 
También utilizas estos verbos para indicar movimiento en un 
momento específico. 


Si vas a caminar, utiliza el verbo idti (it-ti; ir en una 
dirección concreta a pie). Por ejemplo, ya idu na rabotu 
(ya i-dú na ra-bó-tu; voy caminando a trabajar). En la tabla 
9-3 te mostramos la conjugación del verbo idti. 


Tabla 9-3: Conjugación del verbo idti 
Conjugación Pronunciación Traducción 


ya idu ya i-dů yo voy caminando 

ty idyosh' t'i i-dyosh tú vas caminando 

on, ona, ono  on,a-na,a-no el ella, ello va caminando 
idyot i-dyot 

mi idyom m“i i-dyom nosotros vamos caminando 
vi idyote v"“1i-dyo-ti usted va, ustedes van, 


vosotros vais caminando 


oni idut a-ni i-dut ellos van caminando 


Cuando te desplaces en un vehículo, utiliza el verbo yejat" 
(yé-jat'; iren una dirección en concreto en un vehículo). En 
la tabla 9-4 te mostramos la conjugación del verbo yejat!" . 


Tabla 9-4: Conjugación del verbo yejat' 


Conjugación Pronunciación Traducción 


ya yedu ya ye-du yo voy en un vehiculo 

ti yedesh” t"iye-dish tu vas en un vehiculo 

on, ona, ono  0n,a-ná,a-no el, ella, ello va en un vehiculo 
yedet ye-dit 

my yedem m"i ye-dim nosotros vamos en un vehiculo 
vi yedete v”i ye-di-ti vosotros vais en un vehiculo 
oni yedut a-ni ye-dut ellos van en un vehiculo 


Explicar adónde vas 
Para decirle a alguien adónde vas, utiliza las preposiciones v 
(v; a) o na (na; a) + el lugar al que te diriges en acusativo: 

v Ya idu v teatr (ya i-dů f ti-átr; voy al teatro) 

v Ona idyot na kontsert (a-ná i-dyót na kan-tsért; 


ella va al concierto) 


En el caso de caminar o conducir por un lugar, utiliza la 
preposición po (pa; por) + dativo. (Consulta el capítulo 2 
para más información sobre los casos.) 


v Ona jodit po Moskve (a-ná jó-dit pa mas-kvyé; ella 
camina por Moscú) 


v Mi yedem po tsentru goroda (m"i yé-dim pa 
tsén-tru gó-ra-da; conducimos por el centro de la 
ciudad) 
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¡Recuerda utilizar yezdit” o yejat" (ir en un vehículo) 
cuando te refieras a ir a otras ciudades! De lo contrario, si 
dices ya idu v Moskvu (ya i-dů v mask-vú), parece que 
vayas a hacer una peregrinación caminando hasta Moscú, lo 
que probablemente no sea tu intención. 





Orientarte en el aeropuerto 


El vocabulario de esta sección te ayudará a planificar y a 
disfrutar de tu viaje en samolyot (sa-ma-lyót; avión). 


Para hablar sobre viajar en avión, necesitas utilizar un verbo 
de movimiento especial: letet" (li-tyét; volar). No puedes 
utilizar el verbo yejat' para referirte a viajar en avión, a no 
ser que el avión esté dando vueltas sobre ruedas por la pista 
del aeropuerto. Desde el momento en el que el avión 
despega, debes utilizar el verbo letet" . 


Proceso de facturación y embarque 


Estas palabras te serán de ayuda cuando llegues al 
aeroport (a-i-ra-pórt; aeropuerto): 


v bilet (bi-lyét; billete) 


v informatsionnoye tablo (in-far-ma-ts"i-ón-na-ye 
tá-blo; pantalla de información) 


v mesto u okna (myés-ta u ak-ná; asiento en la 
ventana) 


v mesto u projoda (myés-ta u pra-jó-da; asiento en 
el pasillo) 


v metalloiskatel' (mi-tá-la-de-ték-tar; detector de 
metales) 


v nomer reysa (nó-mir ryéy-sa; número de vuelo) 
v otpravleniye (at-prav-lyé-ni-ye; salidas) 
v pasport (pás-part; pasaporte) 


v posadochniy talon (pa-sá-dach-n"iy ta-lón; tarjeta 
de embarque) 


v pribitiye (pri-b"í-ti-ye; llegadas) 


v ruchnoy bagazh (ruch-nóy ba-gásh; equipaje de 
mano) 


v registratsiya (rye-gis-trá-ts"i-ya; facturación) 
v sluzhba bezopasnosti (slůzh-ba bi-za-pás-nas-ti; 


control de seguridad) 


A continuación te mostramos algunas de las preguntas gue 
pueden surgir en el embarque: 


v Vi budyetye sdavat' bagazh? (v"i bú-di-ti zdavát' 
ba-gásh?; jva a facturar eguipaje?) 


v Vi ostavlyali vash bagazh bez prismotra? (v”i 
as-tav-lyá-li vash ba-gásh byez pris-mót-ra?; ¿ha 
dejado su eguipaje desatendido?) 


v Kakoy u menya nomyer vjoda? (ka-kóy u minyá 
nó-mir v"í-ja-da?; ¿cuál es mi puerta de embarque?) 


v Eto reys v...? (é-ta reys na...?; ¿es éste el vuelo 
a...?) 


Tratar con el control de pasaporte y 
aduanas 


Después de bajar del avión y de recorrer un laberinto de 
pasillos, verás una sala llena de gente donde se lleva a cabo 
el pasportniy kontrol" (pás-part-n"iy kan-tról”; control de 
pasaportes). Asegúrate de que te pones en la cola correcta: 
una es para grazhdane Rossii (grázh-da-ni ras-sí-i; 
ciudadanos rusos) y la otra es para inostrannie 
grazhdane (i-nas-trán-n"i-ye grázh-da-ni; ciudadanos 
extranjeros). 


En el control de pasaportes, enseña tu pasport (páspart; 
pasaporte) y el viza (ví-za; visado). Un pogranichnik (pag- 
ra-ních-nik; agente de aduanas) te preguntará tsel’ 
priyezda? (tsel' pri-yéz-da; ¿cuál es el propósito de su 
visita?). Puedes responder: 


v chastniy vizit (chás-n” iy vi-zít; visita privada) 


v rabota (ra-bó-ta; trabajo) 
v turizm (tu-rízm; turismo) 


v uchyoba (u-chó-ba; estudios) 


Después de recoger tu bagazh, deberás pasar por el 
tamozhenniy dosmotr (ta-mó-zhi-n"iy das-mótr; control 
de aduanas). La mejor opción es coger el zelyoniy koridor 
(zi-lyó-n"iy ka-ri-dór; el pasillo para los que no tienen nada 
que declarar; literalmente, pasillo verde). De lo contrario, 
tendrás que vértelas con un tamozhenniki (ta-mó-zhi-ni-ki; 
agente de aduanas) y contestar a la pregunta chto 
deklariruyete? (shto dik-la-rí-ru-i-ti?; ¿qué tiene que 
declarar?). 


Para responder a esta pregunta, di ya deklariruyu... (ya 
dik-la-rí-ru-yu...; declaro...) + lo que declares en acusativo. 
Hay que declarar los siguientes artículos: 

v alkogol' (al-ka-gól; alcohol) 

v dragotsennosti (dra-ga-tsé-nas-ti; joyas) 


v proizvedeniya iskusstva  (pra-iz-vi-dyé-ni-ya 
iskůst-va; obras de arte) 


Dominar el transporte público 


Los rusos se desplazan por sus enormes ciudades con una 
facilidad pasmosa y suelen cambiar de medio de transporte 
dos o tres veces para llegar al trabajo. Tú también puedes 


hacerlo. Para ello basta con saber dónde buscar la 
información y cómo hacer las preguntas correctas, lo que 
descubrirás en los siguientes apartados. 


Coger un taxi 


Cuando llamas al sluzhba taksi (slú-zhba tak-sí; servicio de 
taxis), te preguntan: 


v vash adres? (vash ád-ris?; ¿su dirección?) 


v Kuda yedete? (ku-dá yé-di-ti?; ¿adónde va?) 





Si preguntas sobre un movimiento hacia un destino, debes 
utilizar kuda (ku-dá; adónde), mejor que gde (kdye; 
dónde). Kuda significa ¿adónde? y gde significa ¿dónde? 
De la misma forma, utilizas tuda (tu-dá; a allí) en lugar de 
tam (tam; allí) cuando quieres hacer hincapié en el 
movimiento hacia un destino. En resumen: para los verbos 
de movimiento, mejor utilizar kuda que gde, y tuda que 
tam. 


Puedes preguntar por el precio al pedir un taxi: sko ko eto 
budet stoit'? (skól'-ka é-ta bú-dit stó-it'?; ¿cuánto 
costará?). Por lo general, este coste no es negociable. En 


cambio, si paras un taxi en la calle, tendrás mucho margen 
para negociar. 
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En Rusia no hace falta davat’ chayevie (da-vát' cha-yi-V"í- 
ye; dar una propina) a los taxistas. 


Utilizar los minibuses 


Un medio de transporte muy práctico hoy en día en Rusia es 
el marshrutka (mar-shrút-ka), una mezcla entre minibús y 
taxi con una ruta fija. Los marshrutki (mar-shrút-ki; 
minibuses) suelen ir a cualquier destino y ser rápidos. Sólo 
se paran en los lugares donde deben bajarse los pasajeros, 
así que al subir debes decirle al conductor algo como 
ostanovite, pozhaluysta, u vokzala? (as-ta-nó-vi-ti, pa- 
zhá-las-ta u vak-zála?; por favor, ¿puede parar en la 
estación de trenes?) 


Los marshrutki tienen diferentes rutas marcadas por 
números. Puedes reconocer un marshrutka por el número 
que lleva en la parte delantera del vehículo. Súbete a un 
marshrutka sólo si quieres ir al lugar en el que para. Las 
paradas no suelen estar señalizadas, así que es mejor que 
preguntes a algún transeúnte: gde ostanavlivayutsya 
marshrutki? (kdye as-ta-nóf-li-vayat-sye mar-shrút-ki?; 
¿dónde paran los minibuses?). 


Coger autobuses, trolebuses y 
tranvías 


En Rusia dispones de muchísimos medios de transporte para 
desplazarte por las ciudades. A los que ya hemos visto, 
podemos añadir los siguientes: 


v avtobus (af-tó-bus; autobús), semejante a los que 
estás acostumbrado a ver. 


v trolleybus (tra-lyéy-bus; trolebús), una especie de 
autobús conectado por la parte superior con cables 
eléctricos. 


v tramvay (tram-váy; tranvía), una especie de metro 
al aire libre conectado con cables eléctricos. 


La mejor manera de saber qué ruta te conviene es 
preguntarle a algún transeúnte algo como: 


v Kak mne doyejat' do Krasnoy Plosh'adi? (kak 
mnye da-yé-jat' da krás-nay pló-sh'i-di?; ¿cómo 
puedo llegar a la Plaza Roja?) 


v Etot avtobus idyot do Ermitazha? (é-tat af-tóbus 
i-dyót da er-mi-tá-zha?; ¿este autobús me lleva al 
Hermitage?) 


v Gde mozhno kupit" bileti? (kdye mózh-na kupít' 
bi-lyé-t"i?; ¿dónde puedo comprar los billetes?) 
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Hay diferentes maneras de pagar un billete de autobús. En 
algunas ciudades necesitas comprar los bileti (bi-lyé-t"i; 
billetes) con antelación en los kioski (ki-ós-ki; puntos de 
venta de billetes). En otras, puedes pagarle directamente al 
voditel' (va-dí-til'; conductor) o konduktor (kan-dúk-tar; 
conductor de autobús) cuando te subes. 


Viajar en metro 


En Rusia, el myetro (mit-ró; metro) es bueno, bonito y 
barato. Conecta los puntos más alejados de ciudades tan 
imponentes como Moscú sin sufrir las complicaciones del 
tráfico. Durante el día, los trenes pasan cada dos o tres 
minutos. Entre 1.30 y 4.30 de la madrugada suele estar 
cerrado. Te resultará fácil localizar una stantsiya metro 
(stán-ts"i-ya mi-tró; estación de metro) sobre las 4.30 de la 
madrugada por los jóvenes congregados a la entrada 
esperando a que abra para volver a su casa después de 
bailar en la discoteca. 


Para coger el metro necesitas comprar una kartochka (kár- 
tach-ka; tarjeta) o un proyezdnoy (pra-iz-nóy; abono). 
Encontrarás ambas cosas en el vestibul" metro (vis-ti-byúl 
mit-ró; vestíbulo del metro). 


Viajar en tren 


El tren es una gran forma de viajar en Rusia. Los tipos de 
trenes, en orden ascendente en cuanto a precio y calidad, 
son los siguientes: 


v elektrichka (i-lik-trích-ka; tren de cercanías) 


v skorostnoy poyezd (ska-ras-nóy pó-yizd; tren 
estándar) 


v skoriy poyezd (skó-riy pó-yizd; tren más rápido y 
más caro) 


v firmenniy poyezd (fír-mi-n"iy pó-yizd; tren de 
primera; tren de empresa, literalmente) 


Puedes kupit" bilety (ku-pít' bi-lyé-t"i; comprar billetes) 
directamente en la estación, en una agencia de viajes o en 
una zheleznodorozhnie kassi (zhi-lyéz-nada-rózh-n”¡-ye 
kás-s"i; oficina de venta de billetes de tren). Puedes 
comenzar la conversación diciendo mne nuzhen bilet v 
(mnye nú-zhin bi-lyét v; necesito un billete para) + el 
nombre de la ciudad a la que deseas ir en acusativo 
(consulta el capítulo 2 para más información sobre los 
casos). El vendedor podría preguntarte: 


v Na kakoye chislo? (na ka-kó-ye chis-ló?; ¿para qué 
fecha?) 


v Vam kupe ili platskart? (vam ku-pé í-li platskárt?; 
¿quiere un compartimento o una litera?) 


v Vodnu storonu ili tuda i obratno? (v ad-nú stó- 
ra-nu (-li tu-dá i ab-rát-na?; ¿sólo ida o ida y 
vuelta?) 


También le puedes decir al vendedor el tipo de litera gue 
prefieres: verjnyaya polka (vyérj-nya-ya pól-ka; litera de 
arriba) o nizhnyaya polka (nízh-nya-ya pólka; litera de 
abajo). Si compras un billete para un elektrichki (i-lik-trích- 
ki; tren de cercanías), jen los que no hay literas!, no te 
asignarán asiento. 


Preguntar dónde y cómo 
Cuando dudes, simplemente pregunta. En los apartados 


siguientes aprenderás cómo pedir indicaciones con dos 
sencillas palabras: dónde y cómo. 


¿Dónde está? 
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El ruso tiene dos palabras para decir dónde: gde (kdye) y 
kuda (ku-dá), pero no son intercambiables. La diferencia es 
la siguiente: 


v Si dónde indica una ubicación, en vez de un destino, 
y si no estás utilizando los denominados verbos de 
movimiento (ir, caminar, conducir, etc.), utiliza gde. 


v Si dónde indica un destino —la dirección del 
movimiento—, en lugar de una ubicación, o si lo 
utilizas con un verbo de movimiento (ir, caminar, 
conducir, etc.), utiliza kuda. Suele ser sinónimo de 
adónde. 


Así que si quieres saber dónde está un sitio, puedes 
preguntar: 


Gde blizhayshaya ostanovka avtobusa? (kdye bli- 
zháy-sha-ya os-ta-nóf-ka af-tó-bu-sa; ¿dónde está la 
parada de autobús más cercana?) 


Gde bibliotyeka? (kdye bib-li-a-tyé-ka?; ¿dónde está la 
biblioteca?) 


Pero si quieres pedir indicaciones, pregunta: 


Kuda idyot etot avtobus? (ku-dá i-dyót é-tat aftó- 
bus?; ¿adónde va este autobús?) 


¿Cómo llego hasta allí? 





Para preguntar cómo llegar a un sitio, por ejemplo, al muzey 
(mu-zéy; museo), necesitas el verbo popast' (pa-pást"; 
llegar). Este verbo también pertenece a la categoría de los 
verbos de movimiento. 


Kak ya otsuda mogu popast' v muzey? (kak ya at- 
syú-da ma-gú pa-pást' v mu-zéy?; ¿cómo llego al museo 
desde aquí?) 


O puedes hacer la pregunta algo más impersonal diciendo 
kak otsyuda mozhno popast' v... (kak at-syúda mózh-na 
pa-pást'v; ¿cómo se llega a...?): 


Kak otsuda mozhno popast' v muzey? (kak atsyú- 
da mózh-na pa-pást' v mu-zyéy?; ¿cómo se llega al 
museo desde aquí?) 


Entender las indicaciones 


Una vez hayas preguntado cómo llegar a un sitio, necesitas 
entender la respuesta. En los apartados siguientes 
aprenderás las preposiciones y el vocabulario necesarios 
para ello. 


Reconocer preposiciones 


En ruso se utilizan las mismas preposiciones, v y ha, para 
expresar tanto a (un sitio) como en (un sitio). Cuando 
utilizas v y na para indicar movimiento, debes poner en 
acusativo el nombre que indica el lugar del destino. Si 
utilizas v y na para indicar una ubicación, pondrás en 
preposicional el nombre del lugar. Compara estas dos frases: 


v Ya idu v biblioteku (ya i-dů v bib-li-a-tyé-ku; voy a 
la biblioteca) 


v Ya v biblioteke (ya v bib-li-a-tyé-ki; estoy en la 
biblioteca) 
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¿Cuándo utilizar na y cuándo v? La elección de la 
preposición dependerá del sustantivo con el que la utilices. 
Para la mayoría de los sustantivos, los rusos utilizan v. Sin 
embargo, los sustantivos que te mostramos en la siguiente 
lista obligan al uso de na (sólo necesitas recordarlos): 


v na lektsiyu / na lektsii (na lyék-tsi-yu / na lyéktsi- 
i; a una conferencia / en una conferencia) 


v na stantsiyu / na stantsii (na stán-tsi-yu / na stán- 
tsi-i; a una estación / en una estación) 


v na urok / na uroke (na u-rók / na u-ró-ki; a una 
Clase / en una clase) 


v na vokzal / na vokzale (na vak-zál / na vak-zá-li; a 
una estación de tren / en una estación de tren) 


Las siguientes preposiciones también pueden serte de 
ayuda para entender las indicaciones: 


v okolo (ó-ka-la; cerca de) + un sustantivo en 
genitivo 


v ryadom s (ryá-dam s; al lado de) + un sustantivo 
en instrumental 


v naprotiv (na-pró-tif; enfrente de) + un sustantivo 
en genitivo 


v za (za; después de, detrás de) + un sustantivo en 
instrumental 


v pozadi (pa-za-dí; detrás de) + un sustantivo en 
genitivo 


v pered (pyé-rit; delante de) + un sustantivo en 
instrumental 


v mezhdu (myézh-du; entre) + un sustantivo en 
instrumental 


v vnutri (vnu-trí; dentro de) + un sustantivo en 
genitivo 


v snaruzhi (sna-rú-zhi; fuera de) + un sustantivo en 
genitivo 


v nad (nat; encima de) + un sustantivo en 
instrumental 


v pod (pat; debajo de) + un sustantivo en 
instrumental 


Tener claras la “izquierda” y la 
“derecha” 


Cuando un ruso te dé indicaciones, probablemente utilice 
alguna de estas palabras: 


v Sprava ot (sprá-va at; a la derecha de) + un 
sustantivo en genitivo 


v napravo (na-prá-va; a la derecha) 


v sleva ot (slyé-va ot; a la izquierda de) + un 
sustantivo en genitivo 


v nalevo (na-lyé-va; a la izquierda) 


v na levoy storone (na lyé-vay sta-ra-nyé; en el lado 
izquierdo) 


v na pravoy storone (na prá-vay sta-ra-nyé; en el 


lado derecho) 


A continuación te mostramos lo que podría ser un breve 
intercambio entre tú y una rusa a la que has preguntado por 
su aspecto amable: 


Tú: Izvinite, gde magazin? (iz-vi-ní-ti kdye maga-zín?; 
disculpe, ¿dónde está la tienda?) 


Ella: Magazin sprava ot apteki (ma-ga-zín správa at 
ap-tyé-ki; la tienda está a la derecha de la farmacia.) 


Entender el sentido de las 
indicaciones 


He aquí algunas expresiones en imperativo que es probable 
que oigas a la hora de dar o recibir indicaciones: 


v Idite pryamo (i-dí-ti pryá-ma; siga recto) 


v Idite nazad (i-dí-ti na-zát; retroceda) 


v idite pryamo do... (i-dí-ti pryá-ma da; vaya 
directamente a...) + un sustantivo en genitivo 


v Podoydite k... (pay--dí-ti k; vaya hasta...) + un 
sustantivo en dativo 


v Idite po... (i-dí-ti pa; baje por...) + un sustantivo en 
genitivo 


v Idite mimo... (i-dí-ti mí-ma; pase por...) + un 
sustantivo en genitivo 


v Povernite nalyevo! (pa-vir-ní-ti na-lyé-va; ¡gire a 
la izquierda!) 


v Povernite napravo! (pa-vir-ní-ti na-prá-va; ¡gire a 
la derecha!) 


v Zavernite za ugol! (za-vir-ní-ti zá-u-gol”; ¡doble la 
esquina!) 


v Pereydite ulitsu! (pi-riy-dí-ti ú-li-tsu; ¡cruce la 
calle!) 


v Pereydite plosh'ad"! (pi-riy-dí-ti pló-shat'; ¡cruce 
la plaza!) 


v Pereydite cherez dorogu! (pi-riy-dí-ti ché-riz 
daró-gu; ¡cruce el camino!) 





Para formar el imperativo cuando hablas de vi (v”i; usted, 
vosotros) con alguien, por ejemplo, una persona 
desconocida, añade -te como hemos hecho en la lista 
previa. Cuando estés hablando con alguien de ti (t"i; tú), 
puedes quitar el -te. Por ejemplo, para decir gira a la 
izquierda a un amigo, dirías poverni nalevo. (pa-vir-ní na- 
lyé-va; gira a la izquierda). 
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A los rusos no les gusta dar indicaciones utilizando las 
palabras vostok (vas-tók; este), zapad (zá-pat; oeste), 
sever (syé-vir; norte) y yug (yuk; sur). Suelen evitarlas 
cuando te explican cómo llegar un sitio. Frases como sigue 
hacia el sur, gira hacia el oeste o conduce hacia el sur son 
muy poco habituales. 


Expresiones 


im prescindibles 


Conjugación 


Kak mne 
otsuda popast 
V. 


najoditsya 
viyti na 


Nikuda ne svo- 
rachivaya 


Kogda doy- 
dyote do... 


opyať 


na uglu 


. eS 
Pronunciación 


kak mnye at- 
ayú-da pa-pást' 
Vana 


na-jó-dit-2a 
vly-ti-na 


ni-ku-dá ni sva“ 
rá-chi-va-ye 


kak-dá day-dyó- 
ti da... 


a-pyát 


na ug-lú 


Traducción 


¿cómo puedo Ir 
a... desde aquí? 
se encuentra 
salir a 


eln girar a 
ningún lado 


cuando llegue 
a 


de nuevo 


en la esquina 





Describir distancias 


A veces, cuando pides indicaciones, no quieres que te den 
información detallada, sino saber si un sitio está cerca o 
lejos y cuánto se tarda en llegar hasta allí. Estas frases 
pueden serte útiles: 


v Eto daleko? (é-ta da-li-kó?; ¿está lejos?). 


v Eto dovol'no daleko. Dve ostanovki na 
tramvae / avtobuse / troleybuse / myetro (é-ta 
da-vól-na da-li-kó, dvye as-ta-nóf-ki na tram-váy-i / 
af-tó-bu-si / tra-lyéy-bu-si / mit-ró; está bastante 
lejos, dos paradas en tranvía / autobús / trolebús / 
metro). 


v Eto nedaleko. Minut pyatnadtsat' peshkom (é- 
ta ni-da-li-kó, mi-nůt pit-ná-tsat' pish-kóm; no está 
muy lejos, unos guince minutos caminando). 





Seguramente te has dado cuenta de que en la última 
respuesta, la palabra minut (minutos) está colocada antes 
del número pyatnadtsat' (quince), y quizá estés pensando 
que se trate de un error. No, ¡no es ningún error! Los rusos 
tienen un modo muy peculiar de indicar el tiempo, la 
distancia o el peso aproximados. Mientras que los españoles 
utilizan expresiones como alrededor de o unos, los rusos 
simplemente invierten el orden de las palabras, como en 
minut pyatnadtsat' peshkom (mi-nút pit-ná-tsat' pish- 
kóm; a unos quince minutos caminando). Si quisiera ser más 
exacto, un ruso diría pyatnadtsat' minut peshkom (pit- 
ná-tsat' mi-nút pish-kóm; exactamente a quince minutos 
caminando). 


Capítulo 10 


Un lugar en el gue 
reposar: hotel o casa 


En este capítulo 
Encontrar un apartamento 
Encontrar el hotel de tus sueňos 


Registrarte y pagar la factura 


No importa si lo que has estado haciendo es trabajar en la 
oficina, comprar o viajar: cuando llega la noche, te dirigirás 
a un lugar para descansar. En este capítulo te mostramos las 
frases que necesitas para moverte por tu casa o para 
encontrar un hotel. 


A la caza de un apartamento o una 
casa 


Encontrar un apartamento o una casa ya es bastante 
estresante en español. ¿Prefieres que tenga buenas vistas O 
que esté en el centro? ¿Qué es más importante: que tenga 
una cocina grande o suelo de parqué? ¿Y ese suelo hace 
mucho ruido? ¡Hazte con las frases necesarias en este 
capítulo y buena suerte con la caza! 


Hablar de un apartamento o una casa 


Un kvartira (kvar-tí-ra; apartamento) ruso suele ser 
pequeño. Por ejemplo, odnokomnatnaya (ad-na-kómnat- 
na-ya) kvartira significa literalmente apartamento de una 
habitación. Tiene una habitación y una cocina (que suele 
utilizarse como comedor, aunque sea diminuta). Así que el 
equivalente más adecuado para un odnokomnatnaya 
kvartira ruso sería un estudio. 
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Si te gusta tener espacio, busca una dvujkomnatnaya 
kvartira (dvuj-kóm-nat-na-ya kvar-tí-ra; apartamento de 
dos habitaciones) o incluso un tryojkomnatnaya kvartira 
(tryoj-kóm-nat-na-ya kvar-tí-ra; apartamento de tres 
habitaciones). 


A continuación te mostramos algunas expresiones que 
puedes decir y escuchar al hablar de un apartamento: 
v kvartira na pervom etazhe (kvar-tí-ra na pyér- 


vam i-ta-zhé; apartamento en la primera planta) 


v kvartira na vtorom etazhe (kvar-tí-ra na fta-róm 
i-ta-zhé; apartamento en la segunda planta) 


v kvartira s mebel'yu (kvar-tí-ra s myé-bi-l'yu; 
apartamento amueblado) 


v sdat' kvartiru (zdat' kvar-tí-ru; alquilar un 
apartamento su propietario) 


v snyat' kvartiru (snat' kvartí-ru; alquilar un 
apartamento un inquilino) 


ATEN 
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Aunque los rusos utilizan la palabra renta (rénta; alquiler), 
no suelen aplicarla para referirse a apartamentos de 
particulares. Si quieres saber el precio de un apartamento, 
pregunta por el plata za kvartiru (plá-ta za kvar-tí-ru; 
pago por el apartamento) o stoimost" prozhivaniya v 
mesyats (stó-i-mast' pra-zhi-vá-ni-ya v myé-sits; coste 
mensual). 


Si decides buscar apartamentos en el periódico, mira la 
sección ob'yavleniya (ab'-yiv-lé-ni-ya; anuncios 
clasificados). En ruso hay varias maneras de decir 
apartamento en alquiler. Éstas son las más comunes: 


v arenda kvartir (a-ryén-da kvartír; alquiler de 
apartamentos) 


v kvartiri v nayom (kvar-tí-r"i v  na-yóm; 
apartamentos en alquiler) 


v sdayu (sda-yú; alquilo) 


v snyat' zhilyo (snyat' zhil'-yó; alquilar un 
apartamento como inquilino) 
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Es probable gue los anuncios gue veas estén plagados de 
abreviaciones como kmn de komnata (kóm-na-ta; 
habitación) y m. de metro o stantsiya metro (stán-ts"i-ya 
mit-ró; estación de metro). Como el metro es un medio de 
transporte esencial para desplazarse en Rusia, los nombres 
de las estaciones se utilizan para ubicar los apartamentos. 
Por ejemplo, si en el anuncio pone m. Tverskaya, el 
apartamento estará situado cerca de la estación de metro 
Tverskaya, jen el centro de Mosců! 


En el anuncio también puede poner ne agentstvo (ni a- 
gyén-stva; agencias no). Esto significa gue el anuncio lo ha 
puesto directamente el propietario, lo gue le permite 
eliminar la comisión que le cobraría una agencia 
inmobiliaria por alquilar su piso. 


Las normas para encontrar una dom (dom; casa) son casi las 
mismas que para encontrar un apartamento. Puedes mirar 
en los anuncios de venta de inmuebles del periódico, 
nedvizhimost' (nid-ví-zhi-mast'; bienes inmuebles) o 
hablar con una agyent po prodazhye nyedvizhimosti (a- 
gént pa pra-dá-zih nid-ví-zih-mas-ti; agencia inmobiliaria). 


Hacer las preguntas adecuadas 


se 





y) 


Éstas son algunas de las preguntas que deberías hacer a tu 
agent po s'yomu zhil'ya (a-gyént pa s'yó-mu zhi-lyá; 
agente inmobiliario) o jozyain / jozyayka (ja-zyá-in / ja- 
zyáy-ka; propietario / propietaria del piso): 
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Mne nuzhno platit" deposit? (mnye nůzh-na 


platít' di-pa-zít?; ¿tengo que pagar un depósito?) 


v Kto platit za uslugi - elektrichyestvo, gaz, 
vodu? (kto plá-tit za us-lú-gi - i-lik-trí-chis-tva, gas, 
vó-du?; ¿quién paga los gastos: electricidad, gas, 
agua?) 


v Kakaya oplata v mesyats? (ka-ká-ya ap-lá-ta v 


myé-sits?; ¿cuál es la mensualidad?) 


v Vi jotite, chtobi ya platil rublyami ili evrami? 


(v"i ja-tí-ti shtó-bi ya pla-tíl rub-lá-mi í-li yév-rami?; 
¿prefiere usted que pague en rublos o en euros?) 


v Eto spokoyniy rayon? (é-ta spa-kóy-n"iy rayón?; 


„ERDA 


¿es un barrio seguro?) 


Kto zanimayetsya pochinkoy 
nyeispravnostyey? (kto za-ni-má-i-tsa pa-chín-kay 
ni-is-práv-nas-tey?; ¿quién se encarga del 
mantenimiento?; literalmente, ¿quién repara las 
cosas averiadas?) 






Éstas son las preguntas más importantes que deberías hacer 
sobre una casa: 


v Eto dom v gorode ili v prigorode? (é-ta dom v 
gó-ra-di (-li f prí-ga-ra-di?; ¿la casa está en la ciudad 
o en las afueras?) 


v Kakoy vid transporta tuda jodit? (ka-kóy vit 
trán-spar-ta tu-dá jó-dit?; ¿cuál es el transporte 
público más cercano allí?) 


v Skol'ko v dome etazhey? (skól'-ka v dó-mi i- 
tazhéy?; ¿cuántas plantas tiene la casa?) 


v Kakoye v dome otopleniye? (ka-kó-ye v dó-mye 
a-ta-plyé-ni-ye; ¿qué tipo de calefacción tiene la 
casa?) 


v V dome yest’ garazh? (v dó-me yest’ ga-rásh?; ¿la 
casa tiene garaje?) 


Cerrar el trato 


Una vez que hayas encontrado tu casa ideal, estás 
preparado para podpisat' kontrakt (pat-pi-sát' kantrákt; 
firmar el contrato). Busca los siguientes puntos clave en tu 
kontrakt na arendu zhil'ya (kan-trákt na a-rén-du zhil'- 
ya; contrato de arrendamiento): 


v oplata / plata (a-plá-ta / plá-ta; renta, alquiler) 


v podpis" (pót-pis'; firma) 


v srok (srok; duración del contrato de arrendamiento) 


Instalarte en tu nuevo alojamiento 


¡Enhorabuena, ya tienes un hogar! En los apartados 
siguientes aprenderás cómo hablar sobre tu casa y sobre las 
cosas que hay en ella. 


Conocer los nombres de las distintas 
estancias 


Los rusos suelen tener habitaciones reversibles: un 
divankrovat' (di-ván kra-vát'; sofá-cama) puede convertir 
un agradable gostinnaya (gas-tí-na-ya; salón) en un 
spal'nya (spál'-nya; dormitorio). Por la mañana, esa misma 
habitación puede pasar a ser, por arte de magia, un 
stolovaya (sta-ló-va-ya; comedor) si el anfitrión trae una 
skladnoy stol (sklad-nóy stol; mesa plegable). 


Éstas son algunas de las estancias que puedes encontrar en 
un apartamento ruso: 

v dyetskaya (dyét-ska-ya; habitación de los niños) 

v kabinyet (ka-bi-nyét; estudio) 

v koridor (ka-ri-dór; pasillo) 

v kujnya (kúj-nya; cocina) 


v prijozhaya (pri-jó-zha-ya; vestíbulo) 


Los rusos diferencian entre vannaya (ván-na-ya) y tualet 
(tu-a-lyét). Vannaya es el lugar donde está la vanna (ván- 
na; baňera), el dush (dush; ducha) y la rakovina (rá-ka-vi- 
na; lavabo). El tualet es donde está el retrete y suele estar 
en un espacio separado al lado del vannaya. 


P 


Una de las frases más importantes en un idioma es: gde 
tualet? (kdye tu-a-lyét?; ¿dónde está el lavabo?) 





La mayoría de los nombres de estancias en ruso, por 
ejemplo, gostinnaya y stolovaya, no se declinan como 
sustantivos, sino como adjetivos femeninos. La explicación 
es sencilla: stolovaya es lo que queda en el ruso moderno 
de stolovaya komnata (comedor, habitación en la que se 
come), donde stolovaya era el adjetivo que describía el 
sustantivo femenino komnata (habitación). (Consulta el 
capítulo 2 para tener más información sobre la declinación 
de los adjetivos.) 


Comprar muebles 


El mejor sitio para encontrar mebel’ (myé-bil'; muebles) es 
una mebel'niy magazin (myé-bil'-n"iy ma-gazin; tienda de 
muebles). Aquí tienes una lista de los muebles y 
electrodomésticos más comunes en ruso: 


v divan (di-ván; sofá) 

v dujovka (du-jóv-ka; horno) 

v jolodil'nik (ja-la-díl'-nik; frigorífico) 

v knizhnaya polka (kníz-na-ya pól-ka; estantería) 
v kovyor (ka-vyór; alfombra) 

v krovat" (kra-vát"; cama) 

v kreslo (kryés-la; sillón) 

v kujonniy stol (ků-ja-n"iy stol; mesa de cocina) 
v lampa (lám-pa; lámpara) 

v magnitofon (mag-ni-ta-fón; eguipo de můsica) 
v mikrovolnovka (mi-kra-val-nóf-ka; microondas) 
v pis"menniy stol (pis'-mi-n"iy stol; escritorio) 

v plita (plí-ta; fogones) 


v posudomoyechnaya mashina (pa-sú-da-móyich- 
na-ya ma-shí-na; lavavajillas) 


v shkaf (shkaf; armario) 


v stiral'naya mashina (sti-rál'-na-ya ma-shí-na; 
lavadora) 


v stol (stol; mesa) 


v Stul (stul; silla) 


v sushilka (su-shíl-ka; secadora) 


v zhurnal'niy stolik (zhur-nál'-n"iy stol; mesa de 
centro) 


v zerkalo (zyér-ka-la; espejo) 


Reservar el hotel apropiado para ti 


Los rusos tienen dos palabras para hotel: 


v gostinitsa  (gas-tí-ni-tsa; hotel; lugar para 
huéspedes, literalmente) 


v otel" (a-tél'; hotel) 


Aunque desde un punto de vista lingúístico ambas palabras 
son intercambiables, sus connotaciones son ligeramente 
diferentes. En Rusia nadie utiliza la palabra otel para hacer 
referencia a un hotelucho, pequeño y de mala muerte, en 
este caso se dice motel" (matél'). En este contexto, lo más 
adecuado sería decir gostinitsa. Por otro lado, al hablar de 
hoteles de lujo de cuatro o cinco estrellas, los rusos utilizan 
ambas palabras de manera intercambiable. 


Hacer una reserva 


Para hacer una reserva, comienza diciendo: 


Ya jotel / jotela bi zabronirovat' nomer (ya jah-tyél 
/ ja-tyé-la b"i za-bra-ní-ra-vat' nó-mir; me gustaría 
reservar una habitación). 


Utiliza jotel si eres un hombre, y jotela si eres una mujer. 
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Al hablar de habitaciones, los rusos utilizan la palabra 
nomer, que también significa número. En cierto modo tiene 
su lógica, ya que todas las habitaciones de hotel tienen un 
número. 


Después de decir que quieres hacer una reserva, 
probablemente te pregunten na kakoye chislo? (na ka-kó- 
ye chis-ló?; ¿para qué fecha?) 





Para responder, utiliza esta estructura: na (na; para) + el 
ordinal que indica la fecha en su forma neutra + el nombre 
del mes en genitivo. Por ejemplo, si piensas llegar el 15 de 
septiembre, responderás: na pyatnadtsatoye sentyabrya 
(na pit-ná-tsa-ta-ye sin-tya-bryá; para el 15 de septiembre). 


También es posible que te pregunten en qué fechas piensas 
alojarte en el hotel: s kakogo po kakoye chislo? (s ka-kó- 
va pa ka-kó-ye chis-ló?; ¿de qué fecha a qué fecha?). 





Para responder a esta pregunta, utiliza s (s; desde) + el 
ordinal gue indica la fecha en genitivo + el mes en genitivo 
+ po (pa; hasta) + el ordinal gue indica la fecha en su forma 
neutra (y en nominativo) + el nombre del mes en genitivo. 
Si, por ejemplo, piensas guedarte del 21 al 25 de junio, 
tendrás que decir s dvadtsat' pervogo iyunya po 
dvadtsat' pyatoye iyunya (s dvá-tsat' pyér-va-va i-yú-nya 
pa dvá-tsat' pyá-ta-ye ¡-yúnya; del 21 al 25 de junio). 


También puedes decir cuántas noches piensas quedarte en 
el hotel. Si llegas el 21 de junio a las tres de la tarde y te vas 
el 25 de junio a las 11 de la mañana, te quedarás chetire 
nochi (chi-t"í-ri nó-chi; cuatro noches). 


Otras frases importantes que necesitas saber son: 


v Vi jotite odnomestniy nomer ili dvujmestniy 
nomer? (v"i ja-tí-ti a-dna-myés-n"iy nó-mir í-li dvuj- 
myés-n"iy © nó-mir?; ¿quiere una habitación 
individual o una habitación doble?) 


v V nomere yest' vannaya, dush, i tualet? (v nó- 
mi-ri yest' vá-na-ya, dush i tu-a-lyét?; ¿hay bañera, 
ducha y retrete en la habitación?) 


v Skol'ko stoit nomer? (skól'-ka stó-it nó-mir?; 
¿cuánto cuesta la habitación?) 


v Skol'ko stoyat nomera? (skól'-ka stó-yat nu- 
mirá?; ¿cuánto cuestan las habitaciones?) 


v Eto vklyuchayet zavtrak? (é-ta fklyu-chá-it 
záftrak?; ¿el desayuno está incluido?) 


Todos los pasos a seguir en un hotel 


¡Enhorabuena, ya tienes hotel! Para que tu llegada sea lo 
más agradable posible, en los siguientes apartados te 
explicaremos qué debes decir para registrarte, qué puedes 
esperar de tu habitación y cómo encontrar los servicios que 
buscas en el hotel. Asimismo te guiaremos hasta el proceso 
final de pagar la factura. 


El proceso de registrarte 





Busca un cartel en el que ponga registratsiya (ri-gi-strá- 
ts"i-ya; recepción) para informar de que has llegado. Basta 
con que digas U myenya zabronirovan nomer (u mi-nyá 
za-bra-ní-ra-van nó-mir; he reservado una habitación). 


Lo más probable es que te pregunten kak vasha familiya? 
(kak vá-sha fa-mí-li-ya?; ¿cuál es su apellido?). Ten a mano 
el pasaporte, ya que te hará falta para registrarte. Cuando lo 
necesite, el dezhurniy administrator (di-zhúr-n”iy ad-mi- 
nist-rá-tar; recepcionista) te lo pedirá: vash pasport (vash 
pás-part; su pasaporte). 


El siguiente paso para registrarse consiste en rellenar el 
registratsionnaya kartochka (ri-gis-tra-ts"i-ón-na-ya kár- 
tach-ka; formulario de registro). Te dirán: zapolnite, 
pozhaluysta, registratsionnuyu kartochku (zapól-ni-ti, 
pa-zhá-las-ta, re-gis-tra-ts"i-ón-nu-yu kár-tachku; por favor, 
rellene el formulario de registro). En la mayoría de casos, 
tendrás que rellenar los siguientes datos en el formulario: 


v imya (í-mya; nombre) 
v familiya (fa-mí-li-ya; apellido) 
v adres (ád-ris; dirección) 


v domashniy / rabochiy telefon (da-másh-niy / 
rabó-chiy ti-li-fón; teléfono de casa / del trabajo) 


v srok prebivania v gostinitse s... po... (srok 
prye-b"i-vá-ni-ya v gas-tí-ni-tse...; duración de la 
estancia en el hotel, del... al...). 


v nomer pasporta (nó-mir pás-part-ta; número de 
pasaporte) 


Una vez que hayas rellenado el formulario y hayas mostrado 
tu pasaporte al recepcionista, recibirás la klyuch ot 
komnati (klyuch at kóm-na-t"i; llave de la habitación) y la 
kartochka gostya (kár-tach-ka góstya) o visitka (vi-zít-ka; 
tarjeta de huésped del hotel). 


No des por hecho que el número de la habitación está 
relacionado con el número de planta. Por ejemplo, si tu 
nomer komnati (nó-mir kómna-t"i; número de habitación) 
es el 235, no significa necesariamente que se encuentre en 
el segundo piso. Podría estar en cualquier piso del hotel. 
Antes de irte de la risepshn (ri-sép-shn; recepción), 
pregunta: Na kakom etazhe moy nomyer? (na ka-kóm i- 
ta-zhé moy nó-mir?; ¿en qué planta está mi habitación?). 


ATEN 
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Nunca salgas del hotel sin tu kartochka gostya o visitka 
si quieres que vuelvan a dejarte entrar en él. En la mayoría 
de los casos necesitas mostrar tu visitka al encargado de 
seguridad que suele haber hoy en día en la mayoría de 
hoteles rusos. 





Un paseo por la habitación 
¿Qué puedes esperar encontrar en tu habitación de hotel? 
Lo más probable es que halles los siguientes objetos: 

v budil'nik (bu-díl'-nik; despertador) 


v dvujspal'naya krovat’ (dvu-spál'-na-ya kra-vát'; 
cama de matrimonio) 


v odnospal'nya krovat' (ad-na-spál'-na-ya kra-vát; 
cama individual) 


v pis"menniy stol i stul (pís'-min-n"iy stol; escritorio 
y silla) 


v shkaf (shkaf; armario) 
v torsher (tar-shér; lámpara de pie) 


v tumbochki (túm-bach-ki; mesillas de noche con 
cajones) 


v telefon (ti-li-fón; teléfono) 


v telefonniy spravochnik | (ti-li-fón-n"iy sprá- 
vachnik; directorio telefónico del hotel) 


v televizor (ti-li-ví-zar; televisor) 

v veshalki (vyé-shal-ki; perchas) 
Si has reservado una habitación con cuarto de baňo, éste 
tendrá probablemente: 


v dush (dush; ducha) 


v lichnoye polotentse (lích-na-ye pa-la-tyén-tse; 
toalla de manos) 


v unitaz (u-ni-tás; váter) 
v vannaya (ván-na-ya; bañera) 


v vannoye polotyentse (bá-na-ye pa-la-tyén-tse; 
toalla de baño) 


Familiarizarte con los servicios del 
hotel 


Si dispones de un rato, quizá te apetezca dar una vuelta por 
el hotel para ver lo que ofrece. He aquí lo que puedes 
encontrarte: 


v bar (bar; bar) 


v buro obsluzhivaniya (byu-ró ap-slú-zhi-va-ni-ya; 
departamento de atención al cliente) 


v garderob (gar-do-róp; guardarropa) 


v kamera  jraneniya  (ká-mi-ra | jra-nyé-ni-ya; 
consigna) 


v pochta (póch-ta; oficina de correos) 
v restoran (ris-ta-rán; restaurante) 
v suvenirniy kiosk (su-vi-nír-n"iy ki-ósk; tienda de 


souvenirs) 


Para preguntar dónde puedes encontrar alguno de estos 
servicios, dirígete al buro obsluzhivaniya y dile skazhite, 
pozhaluysta, gde kamera jraneniya / pochta? (ska-zhí- 
ti, pa-zhá-las-ta, kdye ká-mi-ra jra-nyéni-ya / póch-ta?; 
¿puede decirme dónde se encuentra la consigna/correos?). 


La plantilla del hotel 


La plantilla del hotel incluye los siguientes empleados: 


v administrator (ad-mi-nis-trá-tar; director, 
recepcionista o conserje) 


v garderobsh'ik / garderobshk'itsa (gar-di-rópsh'ik / 
gar-di-róp-sh'i-tsa; guardarropa) 


v gornichnaya (gór-nich-na-ya; limpiadora) 
v nosil'sh'ik (na-síl'-sh'ik; botones) 


v shveytsar (shvey-tsár; portero) 


Informar de gue algo no funciona 


No es raro que algo no funcione en la habitación: la llave no 
abre la puerta, el teléfono no da tono cuando lo descuelgas, 
sólo sale agua fría de la ducha... En estos casos debes hablar 
con un rabotnik (rabót-nik; empleado) del buro 
obsluzhivaniya (byuró ap-slú-zhi-va-ni-ya; departamento 
de atención al cliente, literalmente; no se llama servicio de 
habitaciones) para que te ayude a solucionar estos 
problemas. 





Para informar del problema, utiliza la frase u menya v 
komnate ne rabotayet... (u mi-nyá f kóm-na-ti ni ra-bó- 
ta-it; en mi habitación no funciona...) + el sustantivo de lo 
que no funciona. Por ejemplo, si tu teléfono está averiado, 
dices u menya v komnate ne rabotaet telefon (u mi- 
nyá f kóm-na-ti ni ra-bó-ta-it ti-li-fón; el teléfono de mi 
habitación no funciona). La palabra del objeto que esté roto 
debe ir en nominativo. (Consulta el capítulo 2 para obtener 
más información sobre los casos.) 


Solicitar algo gue falta 





La estructura que debes utilizar para informar de que falta 
algo es u menya v nomere net (u mi-nyá v nó-mi-ri nyet; 
en mi habitación no tengo...) + el sustantivo de lo que falta 
en genitivo. (Consulta el capítulo 2 para obtener más 
información sobre la formación del genitivo.) 


Imagínate que acabas de darte una ducha y que, cuando 
estiras el brazo para coger la vannoye polotentse (bá-na- 
ye pa-la-tyén-tse; toalla de baño), ¡descubres que no hay 
ninguna! Temblando de frío y con el cabello goteando, 
corres al teléfono para llamar al departamento de atención 
al cliente. Dices: u menya v nomere net vannogo 
polotentsa (u mi-nyá v nó-mi-ri nyet bá-na-va pa-la-tyén- 
tsa; no tengo toalla de baño en mi habitación). También 
podrías necesitar otras cosas como: 


v odeyalo (a-di-yá-la; edredón) 


v podushka (pa-dúsh-ka; almohada) 


v tualetnaya bumaga (tu-a-lyét-na-ya bu-má-ga; 
papel higiénico) 


v veshalka (vyé-shal-ka; percha) 


Pedir un cambio de habitación 


ATEN 
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La verdad es gue no resulta nada fácil cambiar de habitación 
en un hotel de Rusia, pero como dicen allí: popitka ne 
pitka! (pa-p"ít-ka ni p"ítka!; jno pierdes nada por 
intentarlo!; literalmente, jun intento no es una tortura!). 
Llama al departamento de atención al cliente y di ya jotel / 
jotela bi pomenyat' nomer (ya ja-tyél / ja-tyé-la b"i pa- 
mi-nyát' nó-mir; me gustaría cambiar de habitación). Di 
jotel si eres un hombre y jotela si eres una mujer. Te 
conviene dar un par de razones convincentes, como por 
ejemplo: 


v V komnate ochen’ shumno (f kóm-na-ti ó-chin' 
shúm-na; en mi habitación hay mucho ruido) 


v V komnate ochen' jolodno / zharko (f kóm-na-ti 
ó-chin' jó-lad-na / zhár-ka; en mi habitación hace 
mucho frío / calor) 


v V komnate net sveta (f kóm-na-ti nyet svyé-ta; en 
mi habitación no hay luz) 


Dejar la habitación y pagar la factura 


Tu estancia ha llegado a su fin y tienes que pagar la factura. 
O, como les gusta decir a los rusos: nastupil chas rasplaty 
(nas-tu-píl chas ras-plá-t"i; es hora de pagar; ha llegado la 
hora de la verdad, literalmente). Éstas son las frases que 
necesitas saber: 


v Ya jochu zaplatit’ (ya ja-chú za-pla-tít'; me 
gustaría pagar) 


v Ya vipisivayus” (ya v”i-pí-s"i-va-yus'; ya he dejado 
la habitación) 


v Vi prinimayete kreditnie kartochki? (v"i pri- 
nimá-i-ti © Kri-dít-n"i-ye  kártach-ki?; ¿aceptan 
tarjetas de crédito?) 


v Kakie kreditnie kartochnki vi prinimayete? (ka- 
kí-ye kri-dít-n"i-ye kár-tach-ki v"i pri-ni-má-iti?; ¿qué 
tarjetas de crédito aceptan?) 
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Al igual que casi todos los hoteles del mundo, la 
rasschyotniy chas (ras-sh'ót-n"iy chas; hora de salida) 
suele ser al polden" (pól-din'; mediodía), es decir, a las 
dvenadtsat' chasov dnya (dvi-nátsat' cha-sóf dnya; 12 de 
la mañana). ¿Qué hacer con el equipaje si tu vuelo no sale 
hasta medianoche? Tranquilo, la mayoría de hoteles tiene 
una kamera jraneniya (ká-mi-ra jra-nyé-ni-ya; consigna). 


Capítulo 11 


Enfrentarte a situaciones de 
emergencia 


En este capítulo 
Saber cómo pedir ayuda 
Recibir atención médica 


Llamar a la policía 


Una emergencia no sería tal si estuvieras preparado de 
antemano para enfrentarte a ella. Sin embargo, puedes 
evitar los momentos de pánico si sabes expresarte en una 
situación desagradable. 


Cómo actuar en caso de accidente y 
otras emergencias 

Ya es bastante complicado enfrentarse a un accidente o a 
una emergencia en tu idioma nativo como para añadirle la 
dificultad de hacerlo en un idioma extranjero. Pero si sabes 


pedir ayuda, hay más probabilidades de que encuentres a 
alguien que te eche una mano con tu problema. 


Pedir ayuda 


Lo primero que debes saber es pedir ayuda. 


v Izvinite, mne nuzhna pomosh"! (iz-vi-ní-ti, mnye 
nuzh-ná pó-mash'!; ¡disculpe, necesito ayuda!) 


v Pomogite mn'e, pozahluysta? (pa-ma-guf-ti 
mnye, pa-zhá-las-ta?; ¿puede ayudarme, por favor?) 


Las siguientes frases te servirán para explicar lo que sucede: 


v Ya sebya plojo chuvstvuyu (ya si-byá pló-ja chús- 
tvu-yu; no me encuentro bien). Utiliza esta frase si 
tienes dolor de cabeza u otros síntomas similares. 


v Mne plojo (mnye pló-ja; me encuentro mal). Utiliza 
esta frase si te encuentras muy mal, por ejemplo, Si 
tienes dolor agudo o náuseas, o sientes como si te 
fueras a desmayar. 


v Pozvonite v skoruyu pomosh'! (paz-va-ní-ti f skó- 
ru-yu pó-mash'!; ¡llame a una ambulancia!). 


v Pomogite! (pa-ma-guí-ti!; ¡ayuda!). 


v Pozovite na pomosh'! (pa-za-ví-ti na pó-mash'!; 
¡pida ayuda!). 


v Pozvonite v militsiyu! (paz-va-ní-ti v mi-lí-ts"iyu!; 
¡llame a la policía!). 


v Derzhite vora! (dir-zhí-ti vó-ra!; ¡detened al 
ladrón!). 


v Pozhar! (pa-zhár!; ¡fuego!). 





Para pedir ayuda también puedes decir ya ne mogu... (ya 
ni ma-gú; no puedo...) + el infinitivo del verbo que describa 
lo que no puedes hacer. Por ejemplo, podría ser el verbo 
nayti (nay-tí; encontrar) o otkrit’ (at-krít'; abrir), seguido 
del objeto que no puedes encontrar o abrir. 


Llamar al número correcto 


En muchos países europeos, se suele llamar al 112 para 
cualquier tipo de emergencia. En Rusia no es así. Los rusos 
tienen tres números de teléfono a los que llamar en caso de 
pozhar (pa-zhár; incendio), crímenes o problemas de salud, 
respectivamente. Son números fáciles y cualquier ruso se los 
sabe de memoria: 


v 01 - pozharnaya sluzhba (pa-zhár-na-ya slúzhba; 
bomberos) 

v 02 - militsiya (mi-lí-ts"i-ya; policía) 

v 03 - skoraya pomosh' (skó-ra-ya pó-mash'; 
ambulancia; ayuda urgente, literalmente) 


Dos números más, fáciles de recordar, son: 


v 04 - avariynaya gazovaya sluzhba (a-va-ríy-naya 
gá-za-va-ya slúzh-ba; el lugar al que debes llamar si 
sospechas que hay un escape de gas; servicio para 


emergencias de gas, literalmente) 


v 09 - spravochnaya (sprá-vach-na-ya; información 
sobre teléfonos de asistencia) 


Informar de un problema 


Para informar sobre un accidente o una emergencia, es 
importante que conozcas el verbo proisjodit" (prais-ja-dít'; 
producirse, tener lugar). Para explicar lo que está pasando o 
lo que ha pasado, utiliza la tercera persona singular del 
presente: proisjodit (pra-is-jó-dit; está produciéndose) o 
una de las siguientes formas del pasado: 


v proizoshol (pra-i-za-shól; se ha producido); 
masculino singular. 


v proizoshla (pra-i-za-shlá; se ha producido); 
femenino singular. 


v proizoshlo (pra-i-za-shló; se ha producido); neutro 
singular. 


v proizoshli (pra-i-za-shlí; se ha producido); plural. 


Si has sido testigo de un accidente, lo más probable es gue 
te pregunten chto proizoshlo? (shto pra-i-zashló?; ¿qué ha 
pasado?). También podrías oír chto sluchilos'? (shto slu- 
chí-las'?; ¿qué ha pasado?). Ambas frases son 
intercambiables. 


Éstos son algunos de los problemas de los que podrías tener 
que dar parte: 

v avariya (a-vá-ri-ya; accidente de coche) 

v infarkt (in-fárkt; infarto) 


v neschastniy sluchay  (ni-sh'ás-n"iy  slú-chay; 
accidente) 


v ogrableniye (ag-rab-lyé-ni-ye; robo) 
v otravleniye (at-rav-lyé-ni-ye; intoxicación) 
v pozhar (pa-zhár; incendio) 


v raneniye (ra-nyé-ni-ye; herida) 


Solicitar la ayuda de alguien que 
hable inglés 


En caso de que no te apetezca practicar tus conocimientos 
de ruso en medio de una emergencia, puedes preguntar si 
hay alguien que hable inglés o español: 


v Zdes' yest' ktonibud”, kto govorit poangliyski 
/ po ispanski? (zdyes' yest' któ-ni-bůt' kto ga-varít 
pa-an-glí-ski / pa is-pán-ski; ¿hay alguien aquí que 
hable inglés / espaňol?) 


v Mne nuzhen ktonibud', kto govorit po 
angliyski! (mnye nú-zhin któ-ni-but', kto ga-varít 
pa-an-glí-ski!; ¡necesito a alguien que hable inglés!) 


Recibir atención médica 


Para pedir hora con un médico en un gran poliklinika (pa-li- 
klí-ni-ka; policlínico), debes dirigirte al registratura (rye- 
gis-tra-tú-ra; mostrador de admisión) y decir mne nado 
zapisat'sya na priyom k... (mnye ná-da za-pi-sát-sya na 
pri-yóm k...; necesito pedir hora con...) + el tipo de 
especialista que quieres ver en dativo. (Consulta el capítulo 
2 para tener más información sobre las terminaciones de los 
casos.) 


Un poco de anatomía 
Si vas al médico, es importante que sepas cómo hablar de tu 
tyelo (tyé-la; cuerpo). En esta lista te mostramos las partes 
visibles del cuerpo: 

v golova (ga-la-vá; cabeza) 

v gorlo (gór-la; garganta) 

v grud’ (grut'; pecho) 

v koleno (ka-lyé-na; rodilla) 

v kozha (kó-zha; piel) 

v lodizhka (la-d”ízh-ka; tobillo) 

v lokot’ (ló-kat'; codo) 


v noga (na-gá; pierna / pie) 


v nogti (nók-ti; uňas) 

v palets (pá-lits; dedo) 

v plecho (pli-chó; hombro) 

v polovie organy (pa-la-v"í-ye ór-ga-n"i; genitales) 
v ruka (ru-ká; brazo / mano) 

v sheya (shé-ya; cuello) 

v Spina (spi-ná; espalda) 

v zapyast'ye (za-pyás-t'ye; muñeca) 


v zhivot (zhi-vót; estómago) 
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El ruso no distingue entre el brazo y la mano; ambas partes 
del cuerpo se llaman ruka. Lo mismo sucede con la pierna y 
el pie, que se llaman noga. No obstante, si quieres 
especificar la parte exacta de tu ruka o noga, puedes 
utilizar la palabra kist’ (kist'; mano), ladon’ (la-dón'; 
palma) y stupnya (stup-nyá; pie). 


Entre las partes de la cabeza que podrían necesitar 
tratamiento están: 


v glaz (glaz; ojo) 


v litso (li-tsó; cara) 


v nos (nos; nariz) 

v podborodok (pad-ba-ró-dak; barbilla) 

v rot (rot; boca) 

v ujo (ú-ja; oído) 

v yazik (yi-z"ík; lengua) 

v zub (zup; diente) 
Tal vez necesites hablar sobre alguno de los siguientes 
órganos internos: 

v kost" (kost"; hueso) 

v lyogkiye (lyój-ki-ye; pulmones) 

v mozg (mosk; cerebro) 

v muskuly (mús-ku-li; músculos) 

v nervi (nyér-v"i; nervios) 

v pochka (póch-ka; riñón) 

v pechen’ (pyé-chin'; hígado) 

v serdtse (syér-tse; corazón) 


v zheludok (zhi-lú-dak; estómago) 


Describir tus síntomas al médico 


La primera pregunta de un médico suele ser chto u vas 
bolit? (shto u vas ba-lít?; ¿qué le duele?) o chto vas 
bespokoit? (shto vas bis-pa-kó-it?; ¿qué le trae aquí?; 
literalmente, ¿qué le molesta?). 


La mejor manera para describir tus síntomas es con el verbo 
bolet" (ba-lyét'; doler): 


U menya bolit... (u mi-nyá ba-lít...; me duele...) + el 
órgano que te duele en nominativo. 


También puedes señalar donde te duele y decir: 


U menya bolit zdes’ (u mi-nyá ba-lít zdyes'; me duele 
aquí). 


Puedes especificar si te duele vnutri (vnut-rí; por dentro) o 
snaruzhi (sna-rú-zhi; por fuera). 


Para describir otros síntomas específicos y menos agudos, di 
U menya... (u mi-nyá...; tengo...) + una de las siguientes 
frases: 

v bol" (bol'; dolor) 

v bolit golova (ba-lít ga-la-vá; dolor de cabeza) 

v bolit gorlo (ba-lít gór-la; dolor de garganta) 

v bolit ujo (ba-lít ú-ja; dolor de oídos) 

v bolit zhivot (ba-lít zhi-vót; estómago) 

v kashel" (ká-shil'; tos) 


v nasmork (nás-mark; mucosidad) 


v ozhog (a-zhók; quemadura) 

v ponos (pa-nós; diarrea) 

v sip” (s"ip'; sarpullido) 

v toshnota (tash-na-tá; náuseas) 

v temperatura (tim-pi-ra-tú-ra; fiebre) 


v zapor (za-pór; estreñimiento) 
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En Rusia, la temperatura también se mide en grados celsius 
(°C). La temperatura normal del cuerpo es de 36,6 °C. Si es 
superior, se habla de visokaya temperatura (v"i-só-ka-ya 
tim-pi-ra-túra; fiebre). 


Indicar alergias o enfermedades 
Para informar al médico sobre alguna alergia, puedes decirle 
u menya allergiya na... (u mi-nyá a-lir-guí-ya na...; soy 
alérgico a...) + la causa de la alergia en acusativo. Entre los 
principales causantes de alergia destacan los siguientes: 

v koshki (kósh-ki; gatos) 

v molluski (ma-lyús-ki; marisco) 


v moloko (ma-la-kó; leche) 


v obezbolivayush'eye | (a-biz-bó-li-va-yu-sh'i-ye; 
analgésicos) 


v oreji (a-ryé-ji; frutos secos) 

v plyesyen" (plyé-sin'; moho) 

v penitsillin (pi-ni-ts"i-lín; penicilina) 

v pil'tsa (p"íl'-tsa; polen) 

v riba (r"í-ba; pescado) 

v sobaki (sa-bá-ki; perros) 

v ukus pcheli (u-kús pchi-l"í; picaduras de abejas) 


v yaytsa (yáy-tsa; huevos) 
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Si estás tomando algůn tipo de medicamento, dile a tu 
médico ya prinimayu... (ya pri-ni-máyu...; estoy tomando...) 
+ el nombre del medicamento. También podrías tener que 
informar al médico sobre alguna de las siguientes 
situaciones: 


v U menya astma (u mi-nyá ás-ma; tengo asma) 
v Ya epileptik (ya i-pi-lyép-tik; tengo epilepsia) 


v Ya diabetik (ya di-a-byé-tik; tengo diabetes) 


v Ya beremenna (ya | bi-ryé-mi-na; estoy 
embarazada) 


Someterse a un reconocimiento 
médico y recibir un diagnóstico 
Durante un reconocimiento médico, es probable que oigas 
algunas de estas frases: 
v Razden'tes' do poyasa (raz-dyén'-tis' da pó-yisa; 
desnúdese de cintura para arriba) 


v Razden'tes' polnost'yu (raz-dyén'-tis' pól-nast'yu; 
quítese toda la ropa) 


v Zakatayte rukav (za-ka-tí-ti ru-káf; remánguese) 


v Gluboko vdojnite (glu-ba-kó vdaj-ní-ti; respire 
profundamente) 


v Lozhites" (la-zhí-tis'; túmbese) 

v Otkoryte rot (at-króy-ti rot; abra la boca) 

v Pokazhite yazik (pa-ka-zhí-ti yi-z"ík; saque la 
lengua) 


Quizá también tengan que hacerte alguna de estas pruebas: 


v analiz krovi (a-ná-liz kró-vi; análisis de sangre) 


v analiz mochi (a-ná-liz ma-chí; análisis de orina) 


v rentgen (rin-guén; radiografía) 

v sonogramma (sa-na-grá-ma; sonograma) 

v ultrazvuk (úl'-tra-zvůk; ecografía) 

v elektrokardiogramma (i-lyék-tra-kar-di-a-gráma; 


electrocardiograma) 


Después de pasar por el osmotr (as-mótr; reconocimiento 
médico), te darán el diagnoz (di-á-gnas; diagnóstico). Es 
probable que el médico te diga algo como: u vas... (u vas...; 
tiene...) + el diagnóstico. Por ejemplo, podría mencionar: 

v angina (an-guí-na; anginas) 

v bronjit (bran-jít; bronquitis) 

v gripp (grip; gripe) 

v infektsiya (in-fyék-ts"i-ya; infección) 

v migren’ (mi-grén'; migraña) 

v pnevmoniya (pniv-ma-ní-ya; neumonía) 

v prostuda (pras-tú-da; resfriado) 


v rastyazhyeniye svyazok (ras-ti-zhé-ni-ye svyázak; 
esguince) 


v sennaya lijoradka (sí-na-ya li-ja-rát-ka; fiebre del 
heno) 


Ir a una farmacia 


En la mayoría de los casos, el médico procede a propisat' 
lyekarstvo (pra-pi-sát' li-kár-stva; recetar un 
medicamento). En ruso, receta se dice ryetsyept (ri-tsépt). 


Para conseguir tu lyekarstvo, debes ir a la aptyeka (ap- 
tyé-ka; farmacia). Te darán tu lyekarstvo cuando entregues 
la ryetsyept al aptyekar" (ap-tyé-kar'; farmacéutico). 
También puedes decirle: 


v Mnye nuzhen... (mnye nú-zhin...; necesito...) + el 
sustantivo masculino del medicamento 


v Mne nuzhna... (mnye núzh-na...; necesito...) + el 
sustantivo femenino del medicamento 


v Mne nuzhno... (mnye núzh-na...; necesito...) + el 
sustantivo neutro del medicamento 


v Mne nuzhni... (mnye nuzh-n"í; necesito...) + el 
sustantivo plural del medicamento 


Algunos de los medicamentos más comunes son: 


v aspirin (as-pi-rín; aspirina) 


v bolyeutolyayush'eye | (bó-li-u-ta-lyá-yu-sh'i-ye; 
analgésico) 


v kapli ot kashlya (káp-li at kásh-lya; gotas para la 
tos) 


v neytralizuyush'eye kislotu sredstvo (niy-tra- 
lizů-yu-sh'i-ye kis-la-tů sryés-tva; antiácido) 


v sirop ot kashlya (si-róp at kásh-lya; jarabe para la 
tos) 


v sredstvo dlya snizheniya temperaturi (sryéstva 
dlya sni-zhé-ni-ya tim-pi-ra-tú-r”i; antipirético) 


v sredstvo ot izzhogi (sryés-tva at iz-zhó-gui; 
antiácido) 


Llamar a la policía cuando se ha sido 
víctima de un delito 


En caso de haber sido víctima de un crimen, debes saber 
adónde ir para pedir ayuda y qué decir a las personas que te 
asistan. 


Para informarte de dónde se encuentra la comisaría más 
cercana, puedes preguntarle a un transeúnte gde 
blizhaysheye otdeleniye militsii? (kdye bli-zháy-shiye 
at-di-lyé-ni-ye mi-lí-ts"i-i?; ¿dónde se encuentra la comisaría 
más cercana?). 
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Estas frases podrán serte de ayuda para hablar sobre 
diferentes delitos con la policía: 





v Menya ograbili (mi-nyá ag-rá-bi-li; me han robado 
—en la calle—) 


v Menya obokrali (mi-nyá a-ba-krá-li; he sido víctima 
de un robo — por ejemplo, en un hotel—) 


v Na menya bylo soversheno napadeniye (na 
minyá b"í-la sa-vir-shi-nó na-pa-dyé-ni-ye; me han 
atacado) 


v Moyu kvartiru obvorovali (ma-yů kvar-tí-ru a-ba- 
krá-li; han robado en mi apartamento) 


v Ya stal zhertvoy moshennichestva (ya stal 
zértvoy ma-shé-ni-chist-va; he sido víctima de un 
fraude — masculino—) 


v Ya stala zhertvoy moschennichestva (ya stá-la 
zér-tvay ma-shé-ni-chist-va; he sido víctima de un 
fraude —femenino—) 


v Moyu mashinu obokrali (ma-yú ma-shí-nu a- 
bakrá-li; han robado en mi coche; literalmente, mi 
coche ha sido robado) 


Capítulo 12 


Diez expresiones gue les 
encantan a los rusos 


Todas las culturas tienen la costumbre de cambiar el 
significado de algunas palabras de uso corriente. Al 
reconocer estas expresiones en el discurso y usarlas con 
soltura, ¡parecerás ruso de verdad! 


Oy! 


Para expresar sorpresa, consternación, admiración, gratitud 
o incluso dolor —en resumen, cualquier sentimiento intenso 
—, los rusos dicen oy! (¡oy!). Di oy en todas las situaciones 
en las que dirías ¡hala!, ¡oh!, ¡caray! o harías un gesto de 
énfasis. En las siguientes frases puedes utilizar oy sin temor 
a equivocarte: 


v Oy, kak krasivo! (joy, kak kra-sí-va!; ¡hala, qué 
bonito!) 
v Oy, spasibo! (joy, spa-sí-ba!; ¡caray, gracias!) 


v Oy, kto eto! (oy, ¿kto é-ta?; pero ¿quién es ése?) 


Davay 


Si buscas davay (da-váy) en el diccionario, verás que se 
traduce como dar Sin embargo, los rusos lo utilizan en todo 
tipo de situaciones. Es una manera popular de sugerir algo, 


como en la propuesta davay poydyom v kino (da-váy pay- 
dyóm f ki-nó; vamos al cine) y en la respuesta ¡de acuerdo, 
vamos! (davay!). Si se utiliza solo, davay significa adiós, 
cuídate. 


Predstav'te Sebe 


Aunque el verbo predstav'te significa imaginarse, 
figurarse, o incluso presentar, la expresión pryedstav'tye 
sebe (prit-stáv'-ti si-byé) quiere decir ¿se lo puede creer? o 
¡¡magínese! Es una buena manera de empezar a contar una 
historia o iniciar una conversación sobre un tema que te 
importa mucho. Para dirigirte a alguien de una manera 
informal di predstavlyaesh? (prit-stav-lyá-ish?; ¿te lo 
puedes imaginar?). 


Poslushayte 


La traducción literal de poslushayte! (¡pas-lú-shay-ti!) es 
¡escuche! Si bien en español podría sonar un poco agresivo, 
en ruso poslushayte es una manera educada de llamar la 
atención sobre tus argumentos. Fíjate en estos ejemplos: 


v Poslushayte, davayty poydyom na progulku! 
(¡pas-lú-shay-ti, da-váy-ti pay-dyóm na pra-gúlku!; 
¡propongo ir a dar un paseo!; literalmente, 
¡escuche, vamos a dar un paseo!) 


v Poslushayte, no eto zhe prekrasniy fil'm! 
(paslú-shay-ti, no é-ta zhi pri-krás-n'iy fil'm!; ¡pero 
si es una gran película!; literalmente, ¡escuche, 
pero si es una gran película!) 
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Una variante menos formal de esta misma expresión es 
poslushay! (¡pas-lú-shay!). Puedes utilizarla si estás 
hablando con una persona a la que tuteas. 


Pir Goroy 


Probablemente te quedarás sin vocabulario a la hora de 
describir la abundacia de comida en las fiestas y las 
celebraciones rusas. Esta palabra te resultará muy útil en 
esas Ocasiones: pir goroy (pir ga-róy; banquete con una 
montaña de comida, literalmente). 


Ya Trebuyu Prodolzheniya Banketa 


Esta frase es una cita de una de las películas preferidas de 
los rusos: Ivan Vasil'yevich menyayet professsiyu (i-ván 
va-síl'-yi-vich mi-nyá-it para-fyés-si-yu; Iván Vasílievich 
cambia de profesión), y seguro que con ella harás sonreír a 
más de un ruso. Di ya trebuyu prodolzheniya banketa! 
(ya tryé-bu-yu pra-dalzhé-ni-ya ban-kyé-ta!; ¡insisto en que 
el banquete continúe!, literalmente) cuando una fiesta o un 
viaje vayan bien, cuando alguien te invite a visitarlo de 
nuevo o cuando sugieras repetir alguna actividad divertida. 


Slovo - Serebro, A Molchaniye - 
Zoloto 


A los rusos les encantan los refranes, y los usan muchísimo. 
Slovo —serebro, a molchaniye— zoloto (sló-va si-rib-ró, 
a mal-chá-ni-ye zó-la-ta; una palabra es plata, pero el 
silencio es oro; está bien hablar, pero no hay nada como el 
silencio, literalmente). Puedes utilizar este dicho después de 
cometer un error al hablar ruso o cuando alguien (tú u otra 
persona) dice algo que debería haberse callado. 


Odna Golova Jorosho, A Dve - Luchshe 


El proverbio Odna golova joroscho, a dve — luchshe 
(ad-ná ga-la-vá ja-ra-shó, a dvye lúch-shi; una cabeza es 
buena, pero dos son mejores) no tiene nada que ver con los 
extraterrestres. Más bien, es la versión rusa de la creencia 
internacional de que dos cabezas piensan mejor que una. 
Puedes decir esta frase cuando le propongas a alguien hacer 
algo juntos o cuando pidas (u ofrezcas) ayuda o consejo. 


Drug Poznayotsya V Bede 


El dicho drug poznayotsya v bede (druk pa-zna-yótsya v 
bi-dyé; un amigo se conoce en la necesidad) es el 
equivalente ruso del refrán “En la necesidad se conoce la 
amistad”. 
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Los rusos se toman la amistad muy en serio. Su definición de 
amigo no es simplemente una persona a la gue conoces 
(como cuando dices: “Este es mi amigo..., perdona, ¿cómo te 


llamabas?”). En este caso, un ruso hablaría de un znakomiy 
(zna-kó-m"'iy; conocido). Un drug (druk; amigo), en cambio, 
es alguien que se preocupa por ti. 


Stariy Drug Luchshe Novij Dvuj 


El refrán stariy drug luchshe novij dvuj (stá-r'"'iy druk 
lúch-shi nó-v”'ij dvuj; un viejo amigo es mejor que dos 
nuevos) es otra reflexión sobre el tema de la amistad. Un 
viejo amigo (independientemente de su edad) es mejor 
porque ya ha demostrado lo que vale en los momentos 
difíciles, como mencionábamos en el apartado anterior. Un 
amigo nuevo, en cambio, es una caja de sorpresas; no 
sabrás si es un amigo de verdad o un simple conocido hasta 
que no te veas en dificultades. 


Capítulo 13 


Diez frases gue te harán parecer 
ruso 


Algunas frases no son cruciales para una conversación, pero 
hacen que parezca que dominas el ruso. 


Tol'ko Posle Vas! 


Los rusos todavía tienen la buena costumbre de abrir la 
puerta y ceder el paso a los demás. Si quieres ser 
especialmente educado, evita pasar tú primero si ya hay 
otra persona que se dirige hacia la puerta. En lugar de 
cruzar la puerta y zanjar el asunto en ese mismo instante, 
quédate junto al umbral durante unos quince minutos 
repitiendo tolko posle vas! (¡tól'ka pós-li vas!; ¡después 
de usted!) mientras la otra persona hace exactamente lo 
mismo y dice la misma frase. Tal vez te parecerá agotador en 
el momento, pero vale la pena el esfuerzo, ya que te 
considerarán una persona distinguida y agradable. 


Vi Segodnya Prekrasno Viglyadite! 


No tengas miedo: en Rusia los cumplidos no se consideran 
una forma de acoso sexual. Si eres un hombre, no pasa nada 
si entablas conversación con una rusa diciéndole vi 
segodnya prekrasno viglyadite! (;v''i si-vódnya pri-krás- 
na v"í-gli-di-ti!; jhoy está guapísima!). No te denunciará a 
las autoridades; al contrario, podría tratarte mejor. Si 
alguien te dice esta frase a ti, la respuesta correcta no es 


spasibo (spa-sí-ba; gracias), sino nu, chto vi! (¡nu shtó 
v”'¡!; ¡qué dice!). Debes hacer alarde de modestia y mostrar 
tu desacuerdo. 


Zajodite Na Chay 


Es muy fácil hacer amigos rusos. Cuando conozcas a alguien 
que te caiga lo suficientemente bien como para saber que te 
interesa su amistad, no te devanes los sesos para encontrar 
una actividad social que podáis hacer juntos. Simplemente 
dile: zajodite na chay! (;za-ja-dí-ti na chay!; ¡venga a 
tomar un té!). No pensará que eres un bicho raro o un 
asesino en serie, sino que interpretará la propuesta al pie de 
la letra. Ten en cuenta, sin embargo, que si le dices zajodite 
na chay! a un ruso, lo más probable es que acepte. Así 
pues, te conviene tener té y galletas en casa, porque esta 
propuesta implica beber té y charlar. No tiene nada que ver 
con lo que sucede en las películas norteamericanas cuando 
alguien dice “¿te apetece subir a tomar una copa?”. 


Ugosh'aytes"! 


Cuando invitas a un nuevo amigo a casa a tomar el té y 
sacas la caja de galletas que tenías reservada para la 
ocasión, no está de más que digas ugosh'aytes! (¡u- 
gash'áy-tis'!; ¡sírvase!). Además de cordial y educada, esta 
palabra es lo bastante larga para asustar a los extranjeros, 
razón de más para que te la aprendas bien y la utilices para 
destacar. 


Priyatnogo Appetita! 


A menos que quieras parecer un sociópata misántropo y 
huraño, no te pongas a comer sin desearles primero a los 
demás priyatnogo appetita! (¡pri-yát-nava a-pi-ti-ta!; 
¡buen provecho!). No dudes en utilizar también esta frase si 
el camarero sienta a tu mesa a unos desconocidos porque el 
restaurante está abarrotado. 


Syadem Na Dorozhku! 


Antes de irte de viaje, puedes sorprender a los que te rodean 
diciendo con expresión pensativa syadem na dorozhku! 
(¡syá-dim na da-rósh-ku!; ¡sentémonos antes de ponernos en 
marcha!). Aunque es una superstición, esta tradición resulta 
muy útil, ya que si te sientas en silencio durante un minuto 
antes de salir por la puerta, podrías recordar algo 
importante. ¡Tal vez te dejabas el bocadillo en la nevera, o 
los billetes de avión encima de la mesilla de noche! 


Sadis', V Nogaj Pravdi Net 


Para los rusos, sentarse tiene mucha importancia, algo que 
es comprensible: con un país tan extenso, deben de haber 
caminado muchísimo (sobre todo antes de que se 
inventaran los trenes). Por eso, cuando estés sentado y a tu 
lado haya alguien de pie, o cuando llegue alguien pero se 
quede a la puerta porque piensa marcharse al poco rato, 
puedes decir sadis’, v nogaj pravdi net (sa-dís; v na-gáj 
práv-d"'i net; siéntese, no hay verdad en los pies / es tan 
barato sentarse como estar de pie). 


Ni Puja, Ni Pera! 


Quizá conozcas expresiones raras para desear buena suerte, 
como el “mucha mierda” que se usa en las artes escénicas. 
Los rusos tienen su propia y peculiar fórmula y no dejan que 
nadie se embarque en una misión —ya sea una mujer que se 
presenta a una entrevista de trabajo o un chico que le pide 
salir a una chica— sin decirle Ni puja, ni pera! (¡ni pú-ja ni 
pie-rá!; ¡buena suerte!; ¡ni plumón ni pluma!, literalmente). 


La respuesta correcta no es spasibo (spa-sí-ba; gracias), 
sino K chortu! (¡k chórt-tu!; ¡al diablo!). 


Tseluyu 


Cuando se despiden en una carta, un correo electrónico o un 
mensaje de texto, los rusos suelen escribir tseluyu (tse-lú- 
yu; un beso; literalmente, te beso). También puedes decir 
tseluyu para dar por finalizada una conversación telefónica. 
Sin embargo, no te recomendamos que lo digas en persona. 
Si estás hablando cada a cara con alguien, ¡podrías acabar 
dándole un beso! 


S Lyogkim Parom! 


Prepárate para lo que vas a leer: cuando un ruso ve que 
alguien acaba de salir de la ducha, la sauna o cualquier 
lugar destinado en teoría al aseo personal, le dice s 
lyogkim parom! (¡s lyój-kim pá-ram!; ¡enhorabuena por el 
vapor ligero!, literalmente). 


También puedes decir s lyogkim parom! con ironía, por 
ejemplo, cuando alguien llega empapado por la lluvia o 
vierte una bebida. Sí, puede parecerte una maldad, pero es 
típico del humor negro de los rusos. 
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